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WST^P 



Gratulujemy zakupu Angielsko-Polskiego Ttumacza Elektronicznego 
i Organizera Partner® X5. Product ten jest wynikiem pola^czonych 
wysitkow zespotu pracownikow firmy Ectaco - lingwistow, inzynierow 
i programistow. Posiadasz teraz najnowoczesniejsze urzadzenie 
elektroniczne ulatwiajace nauke. jezykow obcych. 
The Partner® X5 posiada nast^pujace wlasciwosci i funkcje: 

❖ Stownik gtowny (stownik polsko-angielski i angielsko-polski) 
liczacy ponad 1 000 000 hasei, iacznie z wyrazeniami 
idiomatycznymi, medycznymi, technicznymi, prawniczymi, 
ekonomicznymi oraz potocznymi i slangowymi. 

❖ Stownik \qzyka angielskiego 

❖ Stownik niemiecko-polski i polsko-niemiecki 

❖ Poradnik TOEFL z przykiadowymi testami i mozliwoscisi ich 
natychmiastowej oceny 

❖ Podrqcznik gramatyki angielskiej z mozliwoscisi wyszukiwania 
tematow 

❖ Poradnik dla przygotowujacy do egzaminu dla osob 
ubiegajqcych o obywatelstwo USA 

❖ Najpopularniejsze amerykahskie wyrazenia idiomatyczne 

❖ Angielskie czasowniki nieregularne 

❖ Zaawansowany system odtwarzania wymowy angielskiej 

❖ Automatyczne ttumaczenie ciajgtych tekstow 

❖ Mozliwosc zapisu nowych wyrazow w celu uzupetnienia 
stownika 

❖ Natychmiastowe ttumaczenie zwrotne 

❖ Zaawansowany system rozpoznawania wyrazow 

❖ Funkcja MorphoFinder™ 

❖ Funkcja wprowadzania wyrazow gtosem 

❖ Osobiste listy wyrazow utatwiajqce nauke 

❖ Interaktywne cwiczenia fonetyczne z funkcja, korekcji akcentu 

❖ Uhonorowany nagrodami dwujezyczny system sprawdzania 
pisowni Vector Ultima ™ 

❖ Ponad 1110 uzytecznych zwrotow w angielsko-polsko- 
niemieckich rozmowkach gtosowych z systemem 
rozpoznawania angielskiej i polskiej mowy 
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❖ Angielsko-polski organizer o pojemnosci 2 MB wyposazony w 
funkcje wyszukiwania 

❖ Sekcja poradnikowa zawierajaca Przewodnik, Liste imion 
angielskich, Czas lokalny i strefowy wraz z mapami itd. 

❖ 4 fascynujace gry 

❖ Rozwiazywanie krzyzowek z funkcjami edukacyjnymi 

❖ Kalkulator zwykty i naukowy 

❖ Zarzadzanie rachunkami 

❖ Dyktafon cyfrowy 

❖ Przeliczanie miar i walut 

❖ Szybka wymiana danych i synchronizacja z PC 

❖ Dwujezyczny interfejs 

❖ Budzik i funkcja przypominania sygnatem dzwiekowym 

❖ M6M//'^cy zegar 

❖ Kalendarz 

❖ Blokada przed dziecmi 

❖ System zabezpieczenia danych 

❖ Gniazdko do podiaczenia zasilacza 

❖ Gniazdko do podiaczenia siuchawek 

Najnowsza technologia syntezy mowy wykorzystana w urzadzeniu 
Partner® X5 umozliwia stuchanie wyraznej i naturalnej wymowy 
angielskich wyrazow i zwrotow. 

W odroznieniu od innych przenosnych stownikow elektronicznych, 
niniejszy model oferuje przetomowa. kombinacj^ dwoch systemow 
wprowadzania danych - specjalnie zaprojektowanej klawiatury z 72 
przyciskami oraz wrazliwego na dotyk ekranu o wysokiej 
rozdzielczosci, co czyni urzadzenie rownie funkcjonalnym jak 
komputer wyposazony w mysz. 

♦ Uwaga: Ze wzgl^du na ciajgte wysitki producenta w celu 

zapewnienia najwyzszej jakosci i jak najlepszego funkcjonowania 
produktow Partner® niektore cechy urza^dzenia moga.si^ 
nieznacznie roznic od opisanych w niniejszej instrukcji. 
Partner® X5 zapewnia Ci mozliwosc swobodnego wypowiadania si^ 
i spokoj ducha. Niech zostanie Twoim przyjacielem. 
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Widok ogolny 

Ponizej przedstawiono widok ogolny i elementy zewnefrzne 
Partner® X5. 




English-Polish Talking Dictionary &Speech-t 



i Translator *— 

&(]D&(^J&(^)(jD(^J(jp(p^(W& 

@ ® (stj (5§ (T) (T) (»J (7J (kJ (ll) (T) (7J 



fiT) (m) fW] ( ™* 



Ekran dotykowy 



Przycisk 
nagrywania 

Przycisk 
resetowania 



Wbudowany 
mikrofon 




Gniazdko dla 
stuchawek 



Komora na baterie 



Gniazdko lacza 
danych 



Gniazdko zasilania 
sieciowego 



Zasilanie 

Partner® X5 jest zasilany przez cztery baterie AAA (LR03) lub 
specjalne akumulatory. Kiedy baterie lub akumulatory sa_bliskie 
rozladowania, ukazuje sie. odpowiedni komunikat. 
W celu zapobiegni^cia catkowitemu roztadowaniu baterii lub 
akumulatorow i wynikajacej z tego utracie danych w pami^ci RAM, 
funkcje nagrywania gtosu, odtwarzania mowy i potaczenia z 
komputerem PC b§da_wytaczone. 

♦ Uwaga: Funkcja komunikacyjna wiaze s\q ze znacznym poborem 
energii. Do potaczenia z komputerem zaleca sie. stosowac 
zasilanie zewnefrzne. 
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Aby przywrocic pelnajunkcjonalnosc urzadzenia i uniknac utraty 
danych wprowadzonych przez uzytkownika, nalezy jak najszybciej 
wymienic baterie lub natadowac akumulatory. 

Ponowne ladowanie akumulatorow 

♦ Upewnij s\q, ze akumulatory zostaty wlozone do komory baterii. 

♦ Uwaga: Z urzadzeniem Partner® X5 nalezy uzywac tylko 
specjalnych akumulatorow 1 . 

♦ Podtacz zasilacz do urzadzenia. 

♦ Uwaga: Partner® X5 zostat wyposazony w gniazdko zasilania 
zewnefrznego. 

♦ Uwaga: Stosowanie niewtasciwego zasilania zewn^trznego 
moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia i utraty 
waznosci gwarancji. Zasilacz powinien zapewniac prad o 
napiejdu 9V i minimalnym natezeniu 300mA. 2 

Dioda swiecaca na czerwono wskazuje, ze akumulatory sa_w trakcie 
ladowania, swiatto zielone oznacza, ze tadowanie zostato 
zakohczone. Dioda swieci siej, gdy zasilacz jest podta_czony. 

♦ Uwaga: Akumulatory (o ile zostaty zastosowane) sa^tadowane za 
kazdym razem, gdy do urzadzenia zostaje podta_czony zasilacz. 

Wymiana baterii 

♦ Nacisnij klawisz f H/0FF j aby wytaczyc urzadzenie. 

♦ Uwaga: Nie nalezy usuwac baterii z urzadzenia, gdy jest ono 
wlaczone, gdyz moze to spowodowac powazne uszkodzenie. 
Jezeli wytaczenie urzadzenia sprawia ktopoty, nacisnij klawisz 



RESET po prawej stronie klawiatury (nad klawiszem f H/0ff J ) j 
ponownie uruchom system. 

Zdejmij pokrywke. komory baterii zsuwajac ja_ z urzadzenia. 

Usuh zuzyte baterie i zastap je nowymi. 
♦ Uwaga: Nie tacz uzywanych i nowych baterii. 

Skontaktuj sie. z biurem firmy Ectaco, aby otrzymac informacje o nabyciu 
specjalnych akumulatorow. 
2 Skontaktuj sie. ze swoim sprzedawcg., by zamowic odpowiedni zasilacz lub 
zadzwoh pod numer +1 (800) 710-7920 w USA lub +48 (22) 844-16-64 w 
Polsce. 
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• Upewnij s\q, ze baterie zostaty wtozone zgodnie z oznaczeniami 
(+ -) wewnatrz komory. 

• Wsuh pokrywke. na miejsce. Upewnij s\q, ze zostata poprawnie 
zamkniete. 

• Wtacz urzadzenie, by s\q upewnic, czy funkcjonuje wtasciwie. 

• Uwaga: Baterie nalezy wymienic w przeciajgu 2 minut, by nie 
ryzykowac utraty danych zachowanych w pami^ci RAM. Nie 
nalezy przekraczac limitu 2 minut! Producent i sprzedawca nie 
ponosza_odpowiedzialnosci za utraty danych uzytkownika. 

Inicjalizacja 

Proces inicjalizacji rozpoczyna s\q, gdy 

• urzadzenie Partner® X5 zostaje wtaczone po raz pierwszy 

• baterie zostaty wyjete (np. podczas ich wymiany) na okres 
dtuzszy niz 2 minuty 

• system zostat ponownie uruchomiony poprzez nacisni^cie 
klawisza RESET. 

• Uwaga: Klawisz RESET zn ajduj e s\q po prawej stronie 

klawiatury (nad klawiszem f mFf j ). Mozna go nacisnac uzywajac 
przedmiotu o cienkiej kohcowce, np. spinacza do papieru. Nie 
nalezy stosowac w tym celu szpilek lub igiet, ktore moga^ 
uszkodzic urzadzenie. 

• J ezel i zobaczysz komunikat Inicjalizowac system?, przycisnij 

lub dotknij xl lub ^ I by przerwac inicjalizacja i 
zachowac ustawienia uzytkownika. 

• Jezeli udzielisz odpowiedzi twierdzacej, przywrocone zostana. 
ustawienia fabryczne, lecz mozliwe jest unikni^cie usuni^cia 
danych uzytkownika udzielajac odpowiedzi negatywnej na 
kolejny k omu nikat Usunac wszystkie dane uzytkownika? 

Nacisnij(j^J lub dotknij *l lub ^ I, aby zachowac dane. 
Komunikat System jest inicjalizowany! zawiadamia, ze inicjalizacja 
systemu zostata zakohczona, co oznacza zwolnienie pami^ci i 
przywrocenie ustawieh fabrycznych. 
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System is initialized! 
System jest inicjalizowany! 



| s/ | 



Uzytkownik moze rowniez zostac poproszony o kalibracje. ekranu 
dotykowego w celu odpowiedniego rozmieszczenia wrazliwych na 
dotyk elementow ekranu. Procedura zostata opisana na str. 89. 
Nalezy rowniez wziac pod uwag§, ze po inicjalizacji jezykiem ekranu 
b§dzie jezyk angielski. Instrukcje dla uzytkownikow, ktorzy preferuja. 
menu i wskazowki w jezyku polskim, znajduja_si§ na str. 87. 

Klawiatura 

Standardowa amerykahska klawiatura typu QWERTY uzupetniona o 
znaki polskie i niemieckie pozwala w przeciajgu kilku sekund 
wprowadzic dowolny wyraz. 

Kazdy zestaw liter zalezy od jezyka wprowadzania danych. Do 

zmiany j^zyka stuzy klawisz . W Slownikach polsko-angielskim 
i angielsko-polskim oraz polsko-niemieckim i niemiecko-polskim 
wybor jezyka wprowadzania danych odbywa s\q automatyc znie i 

jest zgodny z wybranym jezykiem zrodtowym, zas klawisz 
stosuje sie. do zmiany kierunku ttumaczenia. 
Ponizej opisane zostaty klawisze funkcyjne i sterujace. 
Klawisze funkcyjne 3 



^ON/OFF, 




Wta_czyc/wyta_czyc urzadzenie 


RESET 


Ponownie inicjalizowac system 




Pokazac Menu gtowne/Przeta_czyc 


pomi^dzy zaktadkami 






Otworzyc Stownik gtowny 






Otworzyc Rozmowki gtosowe 



3 Klawisz1+Klawisz2 w calym tekscie oznacza kombinacje. klawiszy, ktorych 
nalezy uzyc - najpierw nalezy przycisnac i zwolnic Klawiszl , a nast^pnie 
przycisnac i zwolnic Klawisz2. 
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) 



m 
m 

Klawisze steruja.ce 



Renter U 

C spAce J 



rcAPS 



Otworzyc Ttumaczenie tekstu 
Rozpoczac potaczenie z PC 
Otworzyc Ustawienia systemowe 
Rozpoczac sprawdzanie pisowni 

Uzyc funkcji wymawiania tekstu 4 

edycyjne 

Przesunac kursor lub zaznaczyc 

Przesunac kursor lub zaznaczyc 
/Przegladac linia po linii 

Przegladac ekran po 
ekranie/Przetaczyc pomi^dzy 
zaktadkami Menu gtownego 

Wykonac 

Wprowadzic spacjeVZaznaczyc lub 
usunac zaznaczenie z odpowiedniego 
pola 

Zamknac aktywne okno/Anulowac 

Wprowadzic polskie lub niemieckie 
znaki diakrytyczne 5 

Wprowadzic wielka. litere/Wprowadzic 
symbole dodatkowe 6 

Wyczyscic pole wprowadzania 

Wta_czyc/wyta_czyc pisanie wielkimi 
literami 

Skopiowac zaznaczony fragment lub 
caty tekst do schowka 

Wkleic tekst ze schowka 



4 Tylko angielskie zwroty i wyrazenia moga^ bye wymowione. 

5 Uzywaj klawisza ALT, aby wprowadzic male polskie lub niemieckie litery ze 

znakami diakrytycznymi. Aby wprowadzic wielkie litery, najpierw przycisnij 

SHIFT lub CAPS LOCK (SHIFT+ALT lub CAPS+ALT). 
6 Zaznaczone nad klawiszami. 
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Usunac znak na lewo od kursora 
Usunac znak na prawo od kursora 

Przela_czyc tryb Wstawic/Nadpisac 

Aktywowac przyciski na pasku 
narz^dzi 7 

Zmienic jezyk lub kierunek tlumaczenia 



Symbole i znaki operacji matematycznych sa_dost§pne w opcji 
Kalkulator. 

Ekran 

Partner® X5 jest wyposazony w duzy ekran dotykowy z wygodnym 
interfejsem graficznym, co pozwala na korzystanie z licznych funkcji 
urzadzenia. 

Elementy ekranu dotykowego 

Poprzez dotkni^cie pewnego typu elementow ekranu - przycisku 
lub uprzednio zaznaczonego tekstu - wykonywane sa,zwiazane z 
nimi dzialania. 



Ksiazka telefoniczna 



Notatnik 

Terminarz 

Kalendarz 



^^Deska kreslarska 
Dyktafon 
Pota_czenie z PC 



Dotykaniu zaznaczonych elementow odpowiada na klawiaturze 
przesuwanie podswietlonego pola za pomoca. klawiszy (4-,-^,^,^) 

I „«*.**. 

Obydwie procedury aktywacji opcji lub wykonania polecenia za 
pomoca. ekranu dotykowego lub klawiatury w niniejszym 
podr^czniku zostaty okreslone jako wybor. 



7 Polecenia i opcje zwiazane z przyciskami widocznymi na Pasku narzqdzi set 
rowniez dost^pne za pomoca^ klawiszy funkcyjnych F1-F8 z odpowiednim 
numerem, numerujac przyciski z gory na dol. 
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Rysik 

Zaleca sie. dotykanie ekranu dotaczona_do urzadzenia specjalna. 
wskaz6wka.zwana.rys/7c/eAT7, ktora, gdy nie jest uzywana, moze bye 
przechowywana w specjalnym wgl^bieniu na pokrywie urzadzenia. 
Rysik jest szczegolnie uzyteczny podczas operacji, ktorych nie 
mozna wykonac za pomoca. klawiatury, na przyktad zaznaczenia 
dowolnego fragmentu tekstu w sekejach Organizera (w celu 
usuni^cia lub skopiowania) lub zaznaczenia wielowyrazowego 
tlumaczenia hasta w stowniku (w celu uzyskania ttumaczenia 
zwrotnego lub objasnienia). 

♦ Uwaga: Jezeli z jakiejs przycz yny u z ycie rysik a nie daje 

spodziewanych efektow, uzyj (^ €NU j ^NTER j s trzatek 
(4-,-^,^,^), aby rozpoczac procedure Kalibracji ekranu 
dotykowego (patrz str. 89). 

MENU GLOWNE 

MENU GLOWNE to pasek z zaktadkami pojawiajacy sie. u gory 
ekranu, gdy urzadzenie zostato wlaczone (o ile nie wybrano opeji 
ustawieh Ostatnio uzywany ekran, patrz str.89) lub aplikacja zostata 



M€NU 



zamkniete lub przycisni^to klawisz 
MENU GLOWNE zostalo podzielone na pi§c podmenu, z ktorych 
kazde zawiera pewna. liczbe. sekeji. 



4t Rozmowki gtosowe 



Stownik jezyka %pKorekcja akcentu 
angielskiego 

Dodatkowe sfowniki Q^Poradnik 

jS| Ttumaczenie tekstu TOEFL i Gramatyka 



Sekcje moga. rowniez zawierac podsekeje i rozne opeje nizszego 
rz§du. 

Pi^c cze^sci MENU GLOWNEGO to: 

SLOWNIKI 
ORGANIZER 

KALKULATOR 
INFORMACJE PODR^CZNE 
11 
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; ffi [ USTAWIENIA 

Otwieranie Podmenu 

Gdy widoczne jest MENU GLOWNE, najprostszym sposobem 
otwarcia jednego z podmenu, jest dotkni^cie zaktadki 
symbolizujacej to podmenu u gory ekranu. 
Mozna poruszac sie. pomi^dzy roznymi podmenu za pomoca. 



klawiszy 



M€NU 



lub ^ ,^ na klawiaturze. 



Otwieranie Sekcji 

Aby otworzyc zadana. sekcje. urzadzenia Partner® X5, wyswietl 
odpowiednia.cz^sc MENU GLOWNEGO oraz: 

• dotknij nazwy sekcji 

• zaznacz nazwe. sekcji i przycisnij (jNTER ^ 

• przycisnij klawisz z numerem zadanej sekcji. 

Pasek boczny 

Pasek boczny T 



i a i * 



^gJKorekcja akcentu 



mi Sfownik jezyka 
angielskiego 
Dodatkowe stowniki 



H^i Tlumaczenie tekstu 



Poradnik 

TOEFL i Gramatyka 



BB1 



CO 



3 



Oo 



Dziewi^c sekcji Partner® X5 zostato wyposazonych w specjalne 
ikony znajdujace sie. na Pasku bocznym po prawej stronie ekranu: 

Sfownik gtowny 

Sfownik jezyka 
angielskiego 

Ksiazka telefoniczna 
Terminarz 













• 


c 








• 













Dyktafon 
Gry 



Kalendarz 



Czas lokalny 
(wyskakujace okno i 
mowiacy zegar) 

Kalkulator 
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Klawiatura dotykowa 

Klawiatura dotykowa to uktad wirtualnych klawiszy ukazuja^cych s\q 
na ekranie i nasladujacych uktad tradycyjnej klawiatury lub jej 
czysci. W aplikacjach Partner® X5 najczysciej stosowana jest 
klawiatura pokazana ponizej. 
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Podstawowy uktad klawiatury zawiera litery odpowiedniego alfabetu 
oraz dodatkowe symbole. Klawiszom funkcyjnym 
przyporzadkowano nastypujace znaczenia: 



Klawiatura 
dotykowa 



a 



Enter 



Znaczenie 

Usunac symbol 
Wykonac 

Gorny rejestr 

Pisanie wielkimi 
literami 

Zmienic jezyk 



Odpowiednik na 
klawiaturze 



ED 

Renter -J 

EiED 



Dotkniecie przycisku w dolnym prawym rogu ekranu lub 
przycisni^cie F8 na klawiaturze ukrywa klawiatury dotykowa^, 
rozszerzajac w ten sposob dost§pna_dla wprowadzania danych 
czesc ekranu. Aby powrocic do klawiatury na ekranie, ponownie 

dotknij BJl lub przycisnij F8. 

Okna 

Kazda aplikacja, menu wyskakujace lub pole dialogowe urzadzenia 
Partner® X5 pojawia sie. we wtasnym oknie. 
Okno jest fragmentem ekranu otoczonym ramka. i wyposazonym w 
Nagiowek oraz Przycisk zamykajacy. 
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Q Antigua i Barbuda 



Antigua i Barbuda 

Jezyki: angielski (oficjalny)j lokalne dialekty 
Liczba mieszkahcow: 66,970 (stan na lipiec 
2001) 

Nazwa kraju: Antigua i Barbuda 

Powierzchnia: 440 km kw, 

Stolica kraju: Saint John's 

Swieto narodowe: Dzien Niepodlegtosci, 1 



Nagtowek moze zawierac nazwe. aktywnej sekcji lub tytut 
komunikatu. Kazde okno mozna zamknac za pomoca. klawisza 



ESC 



na klawiaturze lub przez dotkni^cie Przycisku zamykajacego 
xl w prawym gornym rogu okna. 

Okno moze rowniez zawierac pionowe lub poziome Paski 
przewijania. Kwadracik na pasku przewijania wskazuje pozycje. 
wyswietlonego fragmentu w stosunku do pozostatych informacji. 
Na Pasku przewijania: 

• dotknij Zj 1 lub aby przesunac sie. o jedna. linie. w gore, lub w 
dot 

• dotknij i pociajgnij kwadracik na Pasku przewijania, by 
przejrzec tekst 

• dotknij Paska przewijania ponad lub ponizej kwadracika, aby 
przeniesc s\q do danej cz§sci tekstu. 

Menu wyskakujqce i rozwijane 

Menu wyskakujace to nowootwarte okno, ktore wymaga od 
uzytkownika dokonania wyboru jednej z przedstawionych mu opcji. 



iJKsiazka telefoniczna 




t I >I1 I 2 



ft I * I q I w . 



QWybor pola 



nazwisko 



Firma 

Stanowisko 
Telefon firmy 
Telefon domowy 
Faks 



Z I X I c I u 



m 



qhd 



• Dotknij wybranej linii rysikiem lub zaznacz ja_ uzywajac strzatek, a 

nast^pnie przycisnij (JNTER^ 
Oprocz menu wyskakujacego mozna rowniez uzywac menu 
rozwijanych, ktore nie ukazuja_sie. we wtasnym oknie. Przycisk ^ na 
ekranie wskazuje na obecnosc ukrytego menu rozwijanego. 
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OTest na obywatelstwo 


® 


IWI 


Historic Stanow Zjednoczonych 


0 


IT?I 


uuzib i KiBuy uyia przyjeia utKiaiauja 
Niepodlegtosci? 




llQQII 

VH 






1 ^ 1 






l-l 



Dotknij przycisku zJ, by rozwinac menu. 



OTest na obywatelstwo 


® 


K?| 


Pytania osobiste 


0 


IT?I 


Pytania osobiste 


W\ 
llQll 
1 hi 
1 ^ 1 


Pytania otjolne 
Wtadza wykonawcza 
Wtadza sadownicza 
Wtadza ustawodawcza 




Historia Stanow Zjednoczonych 
Konstytucja Stanow Zjedn. 







• Aby wybr ac opcj§, dotknij jej nazwy lub zaznacz ja_ i przycisnij 
^ ENTER lj J 

• Aby ukryc menu bez dokonywania wyboru, przycisnij 

(5) 

lub 

dotknij ekranu poza obszarem menu. 

Okno dialogowe 

Prostym przykladem okna dialogowego jest zapytanie, zawierajace 
mozliwosc potwierdzenia lub anulowania operacji. 



QTerminarz: B8-26-2BE 



[=]' Zdarzenie: Zadanie 
□ Data: 88-2fl(f 
& Czas: 85:4 
^5 Przypomnii 
O- Cykl: wyfaczono 




Jak mozesz odpowiedziec na zapytanie: 
Dotknij Znaczenie 



Odpowiednik 
na 

klawiaturze 




Partner® X5 
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Anuluj 



ESC 



Zapytanie dotyczace Ustawieh wymaga od uzytkownika 
wprowadzenia danych bezposrednio do okna dialogowego w 
postaci zaznaczenia odpowiednich pol wyboru lub wprowadzenia 
wartosci. 

Zaznaczanie pol wyboru 



QCzas lokalny 



m 



Nowy Jork, USA 
88-26-2882 (Pon)^- zas 



10 9 3 




{: Wymowa 
| | Czas letni 
□ Budzik 



m | — I 1 — I — r 




Aby zaznaczyc puste pole wyboru I — I, dotknij go lub przesun 

przycisnij ( 5PACe J na klawiaturze. Zaznaczone pole zmienia 

kolor: HI. 

Dotknij _^ 



€-A lub przycisnij 
zamknac okno. 

Ustawienie wartosci 



f ENTERS J 



aby zachowac zmiany i 



0Czas lokaln y. 



Nowy Jork, L QUstaw czas 
88-26-2882 (I 




Aby zmienic wartosc w zaznaczonym polu, dotknij zl, ±l lub 
przycisnij klawisze 

Aby uaktywnic inne pole, dot knij go lu b uzyj klawiszy 4-,-^. 

Dotknij v/ I lub przycisnij ^NTER *J j zac howac zmiany i 
zamknac okno. 
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Komunikat 

Komunikat wymaga jedynie potwierdzenia, ze informacja zostata 

przeczytana, dlatego tez dotkni^cie ^ I zarazem zamyka okno 
(niektore komunikaty nie posiadaja, tego przycisku). 



_® 



£j Ksi^zki 
Szukac: 



Smith 


(D ® 






Zapisu nie znaleziono! 




( 1 ) H I 2 | 3 




I - 1 ' F* 3 " 



a |s |d | -F | g | h| j | k|l| ; It | ? | ■<-. 

I b n m | < | > | Enter 



Alt l++| z I x | c I u 



Partner X5 nie pozwala na przesuwanie okna lub przelaczanie 
pomi^dzy aktywnymi okami. Aby kontynuowac, nalezy zamknac 
okno znajduja.ce s\q na gorze. 

Pasek narzqdzi 

Pasek narzqdzi to zespot uporza^dkowanych pionowo przyciskow 
pojawiajacy s\q po prawej stronie okna. 



TOOL 



[tu:l] 
[H] 

NARZEDZIE [H], INSTRUMENT [M]; 
[V] 

OBROBIC METAL 



lz 



LZ 



Najcz^sciej uzywane przyciski na Pasku narz$dzi to: 

A I Strona w gore. 

^ I Strona w dol 
_±J Cofnac 
_U Dalej 
_vl| OK (wykonac) 

D I Nowy 
fill Wyjasnic 

BH Przettumaczyc 

W ramach pomocy dla uzytkownika po dotkni^ciu przycisku na 
Pasku narzqdzi ukazuje s\q jego krotki opis. 
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Zapisac 
^ I Edytowac 
B{ I Usunac 
^ I Szukac 

Ustawienia 
^ I Wypowiedziec 

I Sprawdzanie pisowni 
fl fl I Wysokosc fonta 



Partner" X5 Instrukcja obstuqi 

Polecenia i opcje zwiazane z widocznymi w danym momencie 
przyciskami na Pasku narzedzi sa_ rowniez dost^pne z klawiatury. 
Nalezy przycisnac jeden z klawiszy F1-F8 o numerze 
odpowiadaja_cym danemu przycisku. Przyciski numerowane sa_z 
gory na dot. 



SHOWN I Kl 



Najwazniejsza cz§sc urzadzenia Partner® X5 - sekcja St OWN I Kl 
sktada s\q z osmiu zwiazanych z uzyciem j^zyka podsekcji. 



• Wybierz zaktadk§ 
sekcje St OWN I Kl 



z MENU GLOWNEGO, aby otworzyc 



SLOWNIK GLOWNY 



Partner" X5 zawiera najbardziej zaawansowany elektroniczny 
stownik polsko-angielski i angielsko-polski dost^pny na rynku. W 
niniejszej instrukcji jest on zwykle okreslany jako Stownik angielsko- 
polski lub po prostu Siownik gtowny. 

Podstawowe zastosowanie slownika 

• Wybi erz S iownik angielsko-polski z sekcji SLOWNIKI l ub d otknij 



ikony 
klawiaturze. 



na pasku bocznym albo przycisnij klawisz 



na 



Angielski-*Polski 




AARDWOLF 
ABACA 



[ I ] 11 I 2 | 3 | it 



ft I ~ I Q I W I ETR 



±_ 
Alt 



5 6 



7 8 9 0 



U | I | 0 | P \~-Tf 



II ft I S| D | F I G | H| J I K | L| tt I % | ^1 



++ Z X C U 



B H | H | < | > | Enter 



[Z 



Podczas inicjalizacji Stownika angielsko-polskiego mozesz 
zobaczyc ikone. S. To zazwyczaj oznacza, ze Stownik uzytkownika 
zawiera znaczna. ilosc hasei. Jako ze oba stowniki sa_ze soba. 
powiazane, im wi§cej wyrazow zawiera Stownik uzytkownika, tym 
wi§cej czasu zajmuje inicjalizacja Stownika gtownego. W takim 
przypadku nalezy poczekac. 
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♦ Uwaga: Prosze. zapoznac sie. z rozdziatem Praca ze stownikami 
(patrzstr. 19). 



SLOWNIK JEZYKA ANGIELSKIEGO 



Partner® X5 zawiera nowoczesny elektroniczny stownik jezyka 
angielskiego podaja_cy definicje wyrazow. 

Podstawowe zastosowanie sfownika 

• Wybierz Stownik jezyka angielskiego z sekcji SLOWNIKI. 




+ I I I fl I S | D | F | G | H | J | K | L | tt | %\ * | 
Alt ++ Z | X | C | U | "IB H M | < | > | Enter 



♦ Uwaga: Prosze. zapoznac s\q z rozdziatem Praca ze stownikami. 



PRACA ZE SHOWN I KAMI 



Zaawansowane rozpoznawanie wyrazow 

• Aby przetlumaczyc lub uzyskac objasnienie wyrazu, zacznij je 
wpisywac uzywajac klawiatury konwencjonalnej lub dotykowej. 
Podczas pisania w Polu wyszukiwania zaawansowanego pod linia. 
wprowadzania pokazuja. sie. hasta o pisowni najbardziej zblizonej do 
wprowadzonego juz fragmentu. 

/Linia wprowadzania 
I Obszflr wyszukiwania zaawansowanego 



I Angjelski ; 



m 



Hello 



IHELLISH / 






□1 



HELM 



[|]|1|2|3Ht|5| 6 7 8 9 B + | = | 
Q I W I E | R I T I V | U | I | 0 | P \-JT 



+ | l | fl | S | D | F | G | H | J | K | L I B : | %| * | «i 
Alt |++| Z | X | C | U | | B | H | H | < | } | Enter 



m 
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• Jezeli zadany wyraz pojawit s\q, zanim zakonczyles wpisywanie, 
wybierz go (dotknij odpo wiedniej linii lub upewnij s\q, ze jest ona 



zaznaczona i przycisnij (jNTER^]^ zo baczyc jego 
tlumaczenie lub definicj§. 

• Przejrzyj pole zaawansowanego wyszukiwania, aby 
wtasnor^cznie znalezc interesuja_cy c\q wyraz. 

• Aby powiekszyc Pole wyszukiwania, ukryj wirtualna. klawiatur§ 
dotykajac 

Wprowadzanie gfosem 

Nowa funkcja Wprowadzania giosem umozliwia wprowadzanie 
gtosem wyrazow angielskich. 

• Aby przettumaczyc lub uzyskac objasnienie wyrazu angielskiego, 
dotknij & I i przeliteruj interesuja^cy ci§ wyraz. 

Wyraz zostanie nagrany, automatycznie rozpoznany, po czym 
pojawi si§ lista wyrazow (oraz ttumaczen, jezeli aktywny jest 
Sfownik angielsko-polski) o najbardziej zblizonej pisowni. 

• Dotknij zaxlanego wyrazu lub zaznacz go i przycisnij (jjjTER «— 
aby zobaczyc jego ttumaczenie lub definicj§. 

Oznaczenia czqsci mowy i rodzaju 

Ttumaczenia i objasnienia wyrazow sa^utozone w porzadku 
alfabetycznym zgodnie z oznaczeniami cz^sci mowy. 

A - przymiotnik NPR - imi§ wtasne 

ABBR - skrot NUM - liczebnik 

ADV - przyslowek PART- partykuta 

ART - rodzajnik PHR - zwrot 

AUX - czasownik positkowy PREF - przedrostek 

CONJ - spojnik PREP - przyimek 

ID - wyrazenie idiomatyczne PRON - zaimek 

INTRJ - wykrzyknik SUFF - przyrostek 

N - rzeczownik V - czasownik 
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Rzeczowniki polskie i niemieckie posiadaja^oznaczenia rodzaju i 
liczby. 



F - rodzaj zehski 



MN - rodzaj m§ski lub nijaki 



FN - rodzaj zehski lub nijaki MPL - rodzaj m§ski, liczba 

mnoga 



FPL - rodzaj zehski, liczba 
mnoga 

M - rodzaj m§ski 



N - rodzaj nijaki 



NPL - rodzaj nijaki, liczba 
mnoga 

MF - rodzaj m§ski lub zehski PL - liczba mnoga 

MFPL - rodzaj m§ski lub 
zehski, liczba mnoga 

Przeglqdanie hasef 

Dla przyktadu przettumaczmy angielski wyraz CASE na jezyk polski. 

♦ Wpisz CASE na linii wprowadzania. 

♦ Uwaga: Dla wyszukiwania w Siowniku nie jest istotne, czy 
uzywasz matych, czy wielkich liter. 

♦ Uwaga: Mozliwe jest uzyskanie tlumaczenia lub objasnienia 
roznych form wyrazu wpisanych na linii wprowadzania. Ukaze sie. 
wowczas hasto zrodtowe odpowiadajace wprowadzonemu 
wyrazowi. Na przyktad, jezeli wprowadzono wyraz "rains", ukaze 
sie. hasto "rain", gdyz brak jest tlumaczenia lub objasnienia 
wyrazu "rains", bo jest to tylko forma gramatyczna wyrazu "rain". 
Funkcja MorphoFinder™ pomaga w znalezieniu haset 
zrodtowych odpowiadaja^cych imiestowom czynnym i biernym 
oraz formom liczby mnogiej wyrazow angielskich a takze roznym 
formom gramatycznym wyrazow polskich. 



HI Angielski + Polski 








rains 


\v\ 

|ha| 

Kl*»l 

1^1 


RAIMENT 






A. 


RAIN 




RAIN: IT RAINS 




[ 1 ] 11 1 213 |4| 5| 6| 


7|8|9|0|*|=| 


" l+- 




ft 1 ~| Q 1 W I E | R | T | V 


U I I | D | P |_ | / 








+|J|Q|S|D|F|G|H 


IJ|K|L|¥|*I~ 








Alt |++| z | x | c | u | 


1 b | n | m |< | > H 


Ifi 


1 
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• Aby wybrac CASE i zobaczyc ttumaczenia tego wyrazu, dotknij 
odpowiedniej linii w polu wyszukiwania lub upewnij sig. zejest 

ona zaznaczona (w razie potrzeby uzyj ^) i przycisnij (JNTER^ 



HI Angielski *Polski 


® 


1^1 


CASE 


m 

lay 

m\ 
1-1 
1-1 


[keis] 
[H] 

WALIZKA [F], WYPADEK [M], PRZYPADEK 

[M], ewentualnosc [f], kazus [m], 

SPRAWA [F], STAN [M], WARUNKI [PL], 
RAZ [M], PROCES [M], SKRZYNIA [F], 





♦ Uwaga: W analogiczny sposob otrzymuje sie. objasnienia 
wyrazow uzywajac Stownika jqzyka angielskiego. 

• Uzyj paska przewijania lub klawisza ^, aby zobaczyc wi^cej 
tlumaczen wyrazu CASE jako rzeczownika. Uzyskasz rowniez 
tlumaczeni a wyrazu CASE jako czasownika. 









CASE 


\w\\ 

!<]>)) 1 

l-l 


PUZDERKO [H], POSZWA [F], POWtOKA 
[F], POCHWA [F], POKROWIEC [M], 
CZCIONNIK [M], KASZTA [DRUK.] [F]; 
[V] 

ZAPAKOWAC, WKtADAC, OPRAWIAC, 
OSZALOWAC 


■ 



• Dotknij A fl I, aby zmniejszyc rozmiar czcionki i zobaczyc wi§ksza_ 
ilosc ttumaczen lub objasnien zaxlanego wyrazu bez 
koniecznosci przewijania. 





® 


\m 


CASE 


ra 


[keis] 
[N] 

WALIZKA [FL WVPADEK [ML PRZYPADEK [ML 
EWENTUALNOSC [FL KAZUS [ML SPRAWA [FL 
STAN [ML WARUNKI [PLL RAZ [ML PROCES 
[ML SKRZYNIA [FL ZtOB [ML SKRZVNKA [FL 
PUDtO [NL SZAFKA [FL FUTERAt [ML ETUI 
[NL PUZDERKO [NL POSZWA [FL POWtOKA 


A. 
T 


i 

i-i 
i-i 



♦ Uwaga: Stowniki zostaty wyposazone w trzy rozmiary czcionki. 

Dwukrotnie dotknij _B*J, aby przywrocic wyjsciowy rozmiar 
czcionki. 

• Uzywaj klawiszy * , ^ lub przyciskow _±_J, _^_J, aby przelaczac 
s\q pomi^dzy sasiednimi hastami. 
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♦ Uwaga: Hasta zawarte w Stowniku uzytkownika, jezeli ich 
pisownia sie. pokrywa, b§da_wyswietlane w polu 
zaawansowanego wyszukiwania przed hastami ze Stownika 
gtownego. 











fish ! 


IV 1 

|Aa| 
l-l 


FISCAL 






fish a r 


FISH 




|t| 


[ 1 ] 11 1 2|3 |4| 5| 6| 


7|B|9|0|*|=| 


■■ +- 




ft 1 ~| Q 1 W I E | R | T | V 


U I I | 0 | P |_ | / 


1 1 - 




+ 1 ft I S D F | G H 


1 J 1 K | L | It | %| * 






Altl++1 Z | X | C | U | 


1 B | N | M | < I > |~1 







Aby przettumaczyc lub uzyskac objasnienie in nego wyrazu 

zawartego w tym samym stowniku, przycisnij lub dotknij xl 
w celu rozpocz^cia nowego wyszukiwania. 

Aby zmienic kierunek ttu macz enia, dokonaj ttumaczenia 

zwrotnego lub przycisnij lub dotknij ><l, aby powrocic do 
ekranu um ozliw iajacego wybor, a nast^pnie dotknij H lub 

przycisnij (^*) 

Uwaga: Po inicjalizacji systemu Stownik angielsko-polski i 
niemiecko-polski sa_ ustawione jako domyslne. 

Aby zachowac uzyskane hasto na osobistej Karcie cwiczebnej, 
dotknij przycisku i wybierz nazwe. odpowiedniego zestawu. 



[HAngielski->Polski 



m 



DICTIONARY 



['dikia.nen 
[N] 

StOWNIK [1 




My Words 
Useful Phrases 



Ml 



System sprawdzania pisowni Vector Ultima ™ 

Wielojezyczny system sprawdzania pisowni Vector Ultima™ jest 
jednym z najbardziej zaawansowanych na rynku. Jezeli nie jestes 
pewien pisowni jakiegos wyrazu, Vector Ultima™ umozliwia 
wpisanie go w takiej postaci, w jakiej go styszysz oraz wybranie 
poprawnej formy z listy. 
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• Wpisz wyraz DOOR tak, ja k go sfy szysz: DOR. 

flEC/ 1 /shift 

• Dotknij V I lub przycisnij L—LJ+jeden z klawiszy 

ekranie pojawi sie. lista proponowanych wariantow. 



^ . Na 



1 Angielski^Polski 



dor 



DIZZY 



DO! 



( I ) 11 I 2 3 



ft | * I q I w | e 



a| s| d! 



DOER 
DOG 
DON 
DOOR 
DORM 
DOT 



Z | X | c | u 




• Wybierz wyraz DOOR, aby zobaczyc jego ttumaczenia. 

• Uwaga: Jezeli system sprawdzania pisowni nie moze podac 
zadnych wariantow, pojawi sie. komunikat Brak wariantow. 

Natychmiastowe tlumaczenie zwrotne i 
natychmiastowe objasnienie 

Dla wygody uzytkownika Partner® X5 umozliwia Natychmiastowe 
ttumaczenie zwrotne oraz Natychmiastowe objasnienie wszystkich 
slow i wyrazen znajduja_cych s\q w Stownikach. 

• Na przyktad, wyswietl hasto INSTANT. 

• Aby zaznaczyc jeden wyraz sposrod objasnien lub ttumaczen, 

• dotknij go rysikiem lub 

• zaznacz wyraz uzywajac klawisza + . Na przyktad: 



l Angielski^Polski 



m 



INSTANT 



['instant] 
[ft] 

NAGLACY, NAGtY, P REDKI, 
N AT YCHM I ASTO W Y, WM, 
GWAtTOWNY, NIE WYMAGAJACY 
GOTOWANIA; 



Uwaga: Mozesz rowniez zaznaczyc cale wyrazenie. Wyrazenia 
stanowiace jeden wariant tlumaczenia moga.zostac zaznaczone 
jako catosc. Aby zaznaczyc cale wyrazenie oddzielone 
przecinkami, dotknij pierwszego wyrazu rysikiem i przeciajgnij go 
wzdtuz wyrazenia, az do podswietlenia ostatniego cztonu 
wyrazenia. 
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♦ Uwaga: Nie zaznaczaj wyrazow wykraczaja_cych poza 
tlumaczenie lub oddzielonych znakami interpunkcyjnymi. 

♦ Dotknij odpowiednio fflU lub ^Dl, aby uzyskac objasnienie lub 
tlumaczenie zwrotne zaznaczonego wyrazu lub wyrazenia. 

♦ Uwaga: Aby uzyskac objasnienie danego hasta, dotknij fflll. 

♦ Uwaga: Jezeli istniejajtumaczenia zaxlanego wyrazu zarowno w 
Siowniku gtownym jak i w Stowniku uzytkownika, pierwsze 
zostanie podane tlumaczenie pochodzace ze Stownika 
uzytkownika. 

♦ Dotknij _tJ lub przycisnij klawisz ^ , aby przejrzec zawartosc 
hasta w Stowniku gtownym. 

♦ Uwaga: Jezeli nie znaleziono ttumaczenia zaxlanego wyrazenia, 

wybierz gtowny wyraz w danym wyrazeniu, dotknij ^^1, a po 

wejsciu do Stownika dotknij ^ I lub przycisnij klawisz ^ , aby 
znalezc odpowiednie hasto. Na przyktad: 



IK Polski ■+ Angielski ® 


\m 


WYMAGAJACY: NIE WYMAGAJACY 
GOTOWANIA 


|::'V::| 

lAAl 
\<m 
i^i 
i-i 


[ft] 

INSTANT 



♦ Uwaga: Mozliwe jest uzyskanie ttumaczenia zwrotnego lub 
objasnienia zaznaczonych form wyrazow wchodza^cych w sktad 
tlumaczenia zwrotnego lub objasnienia danego hasla. Ukaze s\q 
wowczas hasto zrodlowe odpowiadajace zaznaczonemu 
wyrazowi. Na przyklad, jezeli zaznaczono wyraz "distributed", 
ukaze s\q haslo "distribute", gdyz brak jest tlumaczenia lub 
objasnienia wyrazu "distributed ", bo jest to tylko forma 
gramatyczna wyrazu "distribute". Funkcja MorphoFinder™ 
pomaga w znalezieniu hasel zrodlowych odpowiadaja^cych 
imieslowom czynnym i biernym oraz formom liczby mnogiej 
wyrazow angielskich a takze roznym formom gramatycznym 
wyrazow polskich. Jezeli ukaze sie. komunikat "Nie znaleziono!", 
sprobuj znalezc za_dany wyraz w siowniku wpisujac go w jego 
podstawowej formie. 
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Mozliwe jest uzyskanie 4 ttumaczeh zwrotnych i objasnieh bez 
koniecznosci zamykania okien. Komunikat Ostatnie ttumaczenie 
pojawia sie. w momencie przekroczenia limitu. 

• Aby zamknac okno Ttumaczenie zwrotne lub Natychmiastowe 
objasnienie w porzadku odwrotnym, dotknij *l lub przycisnij 



Wymowa wyrazow i zdah 

Jedna^z najciekawszych wtasciwosci urzadzenia Partner® X5 jest 
technologia TTS (Text-To-Speech), umozliwiajaca wymawianie 
angielskich zwrotow i wyrazeh. 

• Wyswietl hasto, na przyktad: 



|Angielski-*Polski 



m 



SPEAK 



[spi:k] 
[V] 

MOWIC, ROZMAWIAC, PRZEMAWIAC, 
ODEZWAC SIE, POROZUMIEC SIE, WtADAC 
JEZYKIEM 



Aby wystuchac wymowy danego wyrazu w Stowniku angielsko- 
polskim lub Stowni ku je zyka angielskiego, dotknij ^ I lub 

przycisnij klawisz 

Aby wystuchac wymowy objasnienia w Stowniku jezyka 
angielskiego, zaznacz wszystkie wyrazy lub ktorykolwiek z nich i 

dotknij ^,ubp« k ,awisz®. 

Aby wystuchac wymowy wszystkich ttumacze h Sto wniku polsko- 

angielskim, dotknij ^ I lub przycisnij klawisz . Mozna 
rowniez wysluchac wymowy tylko zaznaczonych wyrazow lub 
wyrazeh angielskich. 
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TTS umozliwia wygenerowanie wymowy dowolnego tekstu w j§zyku 
angielskim. Nie jest on ograniczony tylko do haset znajduja^cych sie. 
w Stowniku. Nalezy wpisac wyraz lub wyrazenie na ekranie 

odpowiedniego Stownika i dotknac ^1 lub przycisnac klawisz(5i}, 
aby wystuchac jego wymowy. 

♦ Uwaga: Dz\qk\ opcji Parametry mowy znajdujacej sie. w menu 
Ustawienia systemowe menu mozliwa jest zmiana gtosnosci 
wymawiania, cz^stotliwosci i tempa zgodnie z osobistymi 
preferencjami. Ponadto dzi^ki zewnefrznemu przetacznikowi 
mozna zmieniac gtosnosc w trakcie stuchania. 



DODATKOWE SLOWNIKI 



Stownik niemiecko-polski 

Partner® X5 zawiera elektroniczny Stownik polsko-niemiecki i 
niemiecko-polski. 

Podstawowe zastosowanie stownika 

• Wybierz Stownik niemiecko-polski z sekcji Dodatkowe stowniki. 



INiemiecki+Polski 



AACHEN 



AAL 

AALGLATT 



[ | ] |1 | 2 | 3 I it I B | 6 | 7 | 8 | 9 I B | » I = I 



ft I ~ I 0 I W | E | R | T | V | U | I | 0 I PTTT7 



fl I S | D | F | GTH 



Z X C U 



J |K I L |B 
B | H| H| j 



} 



♦ Uwaga: Wszystkie klawisze i funkcje, w Stowniku niemiecko- 
polskim dziataja. w taki sam sposob jak w Stowniku gtownym. 
Prosze. zapoznac s\q z rozdziatem Praca ze stownikami, aby 
uzyskac informacje na temat Zaawansowanego rozpoznawania 
wyrazow, Przegladania hasei, Sprawdzania pisowni, 
Natychmiastowego tiumaczenia zwrotnego i Natychmiastowego 
objasnienia. 

Sfownik uzytkownika 

Partner® X5 umozliwia stworzenie wtasnego stownika, ktory 
automatycznie ta_czy sie. ze Stownikiem gtownym. 
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• Wybierz Stownik uzytkownika z sekcji Dodatkowe stowniki. 

E 




Angielsko- 
polski 



Polsko- 
angielski 



• Wybierz jeden ze stownikow uzytkownika. 

Tworzenie zapisu 

Zapis zawiera wyraz lub wyrazenie, jego tlumaczenie oraz 
okreslenie cz^sci mowy. 

• Aby utworzyc nowy zapis, otworz liste. zapisow i dotknij _DJ na 
Pasku narzedzi. 

• Wpisz angielski wyraz lub wyrazenie. Na przyktad: 




♦ I ft I S D F | G H J | K L | tt 

ZT"X|C|U| | B | H| M| OX 



lub przycisnij ^ albo ^TER ^jj a ^y p rze jsc na 



Dotknij _! 

strong ttumaczenia. Wpisz polskie ttumaczenie. 




[ | ] |1 | 2 | 3 \h \S | 6 | 7 | 8 | 9 IB | » I = I 
ft I ~| Q I W I E I R I T I V I U I I I 0 I P |- | / 



+ |l | fl |S |D | F|G I HI J |K I LIB | %| * 
I Alt I** | Z | X I C | U | | B | H | H | j | } 



Dotknij ™ I lub przycisnij 



Renter 



aby zachowac zapis. Jezeli 



chcesz rowniez okreslic cz§sc mowy, dotknij t a ll i wybierz 
odpowiedni skrot z listy. Zapis zostanie zachowany, otworzy sie. 
lista zapisow. 

Przegladajac liste. zapisow lub poszczegolny zapis, uzywaj: 
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^, ^, aby zaznaczac linie 

A I, _T_J, aby przejsc do poprzedniej lub nast^pnej strony 
_DJ, aby utworzyc nowy zapis 
9J, aby przeszukac zawartosc 

aby otworzyc zaznaczony zapis do edycji 
aby usunac zaznaczony zapis 



aby wystuchac angielskiej cz^sci danego zapisu. 



• Uwaga: Kazde tlumaczenie w Polsko-angielskim siowniku 
uzytkownika automatycznie staje sie. hastem w Angielsko-polskim 
siowniku uzytkownika i na odwrot. To oznacza rowniez, ze 
usuni^cie jednego z nich spowoduje automatyczne usuni^cie 
jego odpowiednika. 

Wyszukiwanie zapisu 

Istniejajrzy sposoby wyszukiwania zapisu: 
Wybor z listy 

• Otworz Siownik uzytkownika. Zostanie wyswietlona lista 
istnieja_cych haset. 

• Aby wybrac hasto, dotknij go rysikiem lub podswietl i przycisnij 



Renter U 



Wybrany zapis otworzy sie. w trybie przegladania. 
Przeszukiwanie zawartosci 

• Przegladajac Wstq zapisow lub poszczegolny zapis, wybierz 
przycisk ^ I 

• Wpisz jakikolwiek wyraz polski lub angielski (lub cz§sc wyrazu) 
zawarty w szukanym zapisie. 

• Dotknij 1 lub przycisnij (^ENTER *J j g^y zo baczyc wynik 
wyszukiwania. 

• Wybierz zadane haslo. 
Dostqp poprzez Siownik giowny 

Hasta ze Siownika uzytkownika sa_dost§pne rowniez poprzez 
Siownik giowny. Sa_one oznaczone specjalna. ikona_. 

• Otworz Siownik giowny. 
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• Uwaga: Im wi^cej wyrazow zawiera Stownik uzytkownika, tym 
wi§cej czasu zajmuje inicjalizacja Stownika gtownego, gdyz oba 

stowniki sa_ potaczone. Podczas inicjalizacji zobaczysz ikone. §. 

• Wybierz kierunek ttumaczenia odpowiadaja^cy jezykowi, w ktorym 
chcesz wyszukiwac hasto. 

• Zacznij wpisywac hasto. 

• Uwaga: Hasta zawarte w Stowniku uzytkownika, o ile ich 
pisownia sie. pokrywa, b§da_wyswietlane w polu 
zaawansowanego wyszukiwania przed hasiami ze Stownika 
gtownego. 

aby wyswietlic haslo w formacie Stownika 

gtownego. 

• Uwaga: Mozesz zachowac hasto ze Stownika uzytkownika na 
Karcie cwiczebnej. 

Edytowanie zapisu 

• Przegladajac list§ zapisow lub poszczegolny zapis, wybierz J2_l, 
aby otworzyc zapis w trybie edycji i wprowadzic zadane zmiany. 

• Dotknij _EU, aby zachowac zmiany. 

Usuwanie zapisu 

• Przegladajac Wsiq zapisow lub poszczegolny zapis, wybierz J2U. 

• Potwierdz zamiar usuni^cia zapisu. 

• Uwaga: Jezeli uprzednio zachowates ten zapis na Karcie 
cwiczebnej (procedura ta jest dost^pna poprzez Stownik giowny), 
zostanie on z niej automatycznie usuni^ty. 

Pobieranie dodatkowych slownikow 

Partner® X5 umozliwia pobranie dodatkowych stonikow z komputera 
osobistego (PC) do Stownika uzytkownika. Prosze. zapoznac sie. z 
opisem na str.62 niniejszego podr^cznika i odwiedzic strong firmy 
Ectaco www.ectaco.com, gdzie umieszczono dodatkowe informacje. 
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Karty cwiczebne 

Sekcja Karty cwiczebne umozliwia zachowanie wybranych przez 
uzytkownika haset stownikowych, ktore wspomagaja. proces 
zapami^tywania obcojezycznych stow i ich znaczeh. 
Hasto jest zachowywane w odpowiednim Zbiorze kart cwiczebnych 

po wybraniu _SI w stowniku i zaznaczeniu jednego z dost^pnych 
zbiorow. 



HAngielski->Polski ® 


1^1 


DICTIONARY 


lay 

|ha| 

l<J f> ) 1 

l-l 


['dikia.nen] 
[N] 


OZachowaj zapis 


B] 




StOWNIK [1 


My Words 

Useful Phrases I 















• Wybierz Karty cwiczebne z sekcji Dodatkowe sfowniki. Ukaze sie. 

lista dost^pnych Zbiorow kart cwiczebnych. 
Domyslnie dost^pne sajrzy zestawy - Important Words, My Words i 
Useful Phrases. Mozliwe jest utworzenie dwudziestu Zbiorow kart 
cwiczebnych wtacznie z poczajtkowymi. 

lOZbior kart cwiczebnych 



Important Words 



My Words 
Useful Phrases 
Zbior 1 
Zbior 2 



ICE 



m 



Znajdujac sie. w menu, uzywaj: 

• ^, fr, aby zaznaczac linie 

• (^NTER^) otworzyc zaznaczony zbior 

• _DJ, aby utworzyc nowy zbior 

• _E2_I, aby zmienic nazw§ zaznaczonego zbioru 

• _QU, aby usunac zaznaczony zbior 

• ^ I , aby przeszukac zaznaczony zbior wedtug slow 
kluczowych. 
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Aby otwor zyc liste,, dotknij odpowiedniej linii lub podswietl ja_ i 

przycisnij (jjjTER *J j ukaze s\q pierwsze hasto z listy ulozonej 
alfabetycznie. 



OZWor 1 


® 


EE 


ABACK 




Ituil 












IWI 






Li& 






mi 






l-l 

I I 



Uzywaj: 



4-,-^, aby zaznaczyc dowolny wyraz w tlumaczeniu lub 
objasnieniu danego hasla 

Ull, aby uzyskac objasnienie angielskiego hasta lub 
zaznaczonego wyrazu czy wyrazenia 

BH, aby przettumaczyc hasto lub zaznaczony wyraz na inny 
jezyk 

^ I , aby wyszukac haslo w aktywnym zbiorze 

^ I , aby pokazac/ukryc ttumaczenia lub objasnienia 
wybranego wyrazu 

_QU, aby usunac wyswietlony zapis 

lub ^ ,^ , aby przejsc odpowiednio do 



poprzedniego lub nast^pnego zapisu 



lub 



aby wystuchac angielskiej cz^sci 



wyswietlonego hasta. 



TLUMACZENIE TEKSTU 



Urzadzenie Partner® X5 wyposazono w wysokowydajny program 
umozliwiaja^cy ttumaczenie tekstu. 

• Wybierz Ttumaczenie tekstu z sekcji SLOWNIKI. 

• Aby wybrac kierunek tlumaczenia, dotknij 

• Wprowadz tekst, ktory trzeba przettumaczyc. 
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H Tfumaczenie tekstu: Angielski *Polski 




1 TH _1 1 


The text translation helps me to improve 
my English. | 


A. 
■ 




[|]|1|2|3|4|5|6|7|8|9|0|+|=| 






ttl~|Q|W|E|R|T|V|U| I | 0 | P |_ | / | 








+ |l|A|S|D|F|G|H|J|K|L|1t|%|~ 




i 




Altl++l Z | X | C | U | | B | N | M | < | > |E 






B 



Uwaga: Dtugosc tekstu do ttumaczenia nie moze przekroczyc 
1 000 znakow. 



Renter 



Dotknij \=m^\ lub przycisnij 
automatycznie przettumaczony. 



aby tekst zostal 



H Tfumaczenie tekstu: Angielski ^Polski IZI 



The text translation helps me to improve my 
English. 



tekstowe tfumaczenie pomaga mnie ulepszac 
moj Angielski (jezyk angielski). 



QZ 



Wybierz aktywne pole (zaznaczone linia_przerywanaj dotykajac 
go lub przyciskajac klawisze 4t, ^. 

Aby uzyskac Natychmiastowe tfumaczenie zwrotne dowolnego 

wyrazu w aktywnym polu, zaznacz ten wyraz i dotknij BH. 
Wybierz jezyk, z ktorego ttumaczysz. Zamknij okno Stownika 
gtownego, aby powrocic do Ttumaczenia tekstu. 

Dotknij ffilj, aby uzyskac objasnienie zaznaczonego wyrazu 
angielskiego. Zamknij okno Stownika jezyka angielskiego, aby 
powrocic do Ttu maczenia tekstu. 

Nacisnij , aby skopiowac caty tekst z zaznaczonego 

pola. 

Aby wystuchac wymowy angielskiego tekstu wyswietlonego na 

ekranie, dotknij ^ I lub przycisnij klawisz C^5J. 

Dotknij J2J lub zamknij okno ttumaczenia, aby powrocic do 
ekranu wprowadzan ia Moze sz dokonac edycji poprzedniego 



tekstu lub przycisnac 
wprowadzic nowy tekst. 



, aby wyczyscic ekran i 
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ROZMOWKI GLOSOWE 



Ta charakterystyka urzadzenia Partner® X5 zast^puje polskiego lub 
angielskiego ttumacza w takich standardowych sytuacjach jak 
rejestracja w hotelu, zakupy, wizyta w banku itp. Wystarczy wybrac 
odpowiednie wyrazenie z rozmowek lub wypowiedziec je w jezyku 
angielskim lub polskim, a Partner® X5 wymowi je w jezyku 
angielskim, polskim lub niemieckim. 
Wyrazenia sa_ uporzadkowane tematycznie: 

Codzienne rozmowy Restauracja 

Podroz Zakupy 

Transport miejski Bank 

Jazda samochodem Zdrowie 



Hotel 



Gosposia 



Wybierz Rozmdwki gtosowe z sekcji SLOWNIKI. Zostanie 
wyswietlona lista tematow w jezyku angielskim lub polskim w 
zaleznosci od ustawienia Jezyka ekranu. Na przyktad: 



IRozmowki gtosowe 



Codzienne rozmow 



Podroz 

Transport miejski 
Jazda samochodem 
Hotel 

Restauracja 

Zakupy 

Bank 



m 



lub 



Nacisnij_CJ, aby okreslic Jezyk zrodiowy. 
Aby otworzyc temat: 

• zaznacz go uzywajac i przycisnij (^ENTER * 

• dotknij I lub przycisnij klawisz REC. 

• Wymow nazwe. tematu. Podswietlenie przesunie sie. do linii z 
wybranym tematem, po czym zostanie on otwarty. 

Dotknij SSL aby okreslic Jezyk zrodiowy i aby okreslic 
Jezyk docelowy. 

Aby wyszukac wyrazenie, dotknij ^ I lub przycisnij klawisz REC 
i wymow zadane wyrazenie. Zostanie ono nagrane, 
automatycznie rozpoznane i podswietlone. Zostanie wymowione 
tlumaczenie (o ile ta opcja jest dost^pna). 
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Jezeli podswietlenie nie przesunie sie. na inna. pozycje. lub wyswietli 
sie. niewlasciwe wyrazenie, oznacza to, ze wyrazenie nie zostato 
rozpoznane, zostato rozpoznane bl^dnie lub nie znajduje s\q w 
pami^ci. 

Aby wyrazenie zostalo poprawnie rozpoznane, nalezy wziac pod 
uwage. nast^pujace czynniki: 

1 . Postarac s\q wyeliminowac hatas zewnefrzny podczas 
korzystania z tej opcji. 

2. Wybrac optymalna^odlegtosc od wbudowanego w urzadzeniu 
mikrofonu w przedziale 8-15 cm, zgodnie ze zwykta. donosnoscia. 
gtosu. 

3. Starac s\q wymawiac slowa wyraznie, lecz nie sylabizujac. 

4. Unikac niedbatosci w wymowie (mlaskania, gtosnego 
oddychania, mamrotania, przerywania, powtarzania itp.). 

5. Starac s\q dostosowac poziom gtosnosci mikrofonu w 

zaieznosci od donosnosci gtosu. Dotknij p^ycisku Jfcl Zaznacz 
Poziom mikrofonu i zmieh wartosc uzywajac klawiszy 
numerycznych. 
Uzywaj: 

• ^, aby zaznaczac linie 

• ^ , ^ , aby przejsc do poprzedniej lub nast^pnej strony 

• & I lub klawisza REC, by skorzystac z wprowadzania 
gtosem 

• ^ I, aby dowiedziec s\q wi^cej o poprawnej wymowie i 
nagrywa niu w yrazen 

• ^fiJlub , aby wystuchac wymowy wybranego wyrazen ia 

• £3l, aby wysluchac wymowy ttumaczenia 

• : — I, aby zaznaczyc lub anulowac opcje Wypowiedziec 
tiumaczenie, Porada, Odtwarzanie automatyczne (aby 
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zaznaczyc lub skasowac zazna czenie d anej opcji, dotknij jej 

rysikiem lub przycisnij klawisz f 5PACe J ) 

• aby wtaczyc lub wyla^czyc wewn^trzny gtosnik i 

dostosowac poziom mikrofonu. 

♦ Uwaga: Jezeli nie styszysz zadnego dzwi^ku, upewnij s\q, ze 
wewnefrzny gtosnik jest wla^czony (mogt zostac wyta^czony przez 
program). 



KOREKCJA AKCENTU 



Korekcja akcentu jest doskonatym narz^dziem umozliwiaja^cym 
poprawe. wymowy w jezyku angielskim. 

Sekcja ta zawiera ponad 1 1 00 najcz^sciej uzywanych zwrotow. 
Zwroty sa_ podzielone na tematy: 

Everyday conversation Restaurant 

Traveling Shopping 

Local transport Bank 

Driving Health 

Hotel Housekeeper 

Cwiczenia fonetyczne sa_ podstawa_dla poprawy wymowy i 
upodobnienia jej do standardowej wymowy amerykanskiej. 
Przyktadowe wyrazenia zostaty nagrane przez amerykahskiego 
spikera i po przetworzeniu zachowane w pami^ci Partner® X5. 
Wyrazenia wymawiane przez uzytkownika sa_wprowadzane 
poprzez wbudowany w urzadzenie mikrofon, przetwarzane i 
porownywane z zachowanymi w pami^ci przyktadami. Na etapie 
porownania stosowana jest unikalna technologia rozpoznawania 
mowy. Na podstawie tego porownania oceniany jest stopieh 
podobiehstwa wymowy uzytkownika do modelu. 

• Wybierz Korekcje akcentu z sekcji SLOWNIKI. 



I Korekcja akcentu ® 



Evervdav Conversation 



Traveling 
Local transport 
Driving 
Hotel 

Restaurant 

Shopping 

Bank 
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Wybierz temat. 



1 Everyday Conversation 



ou do me a favor? 



m 



iz 



Will you help me with this problem? 

Do you speak English? 

Say it once more please. 

Please speak slower. 

Please write it down for me. 

I don't know what it is. 

How far is ..? 



• Dotknij <flf I lub przycisnij klawisz REC, aby umozliwic 
wprowadzanie gtosem. 

Najpierw wystuchasz wyrazenia wymawianego przez 
amerykahskiego spikera (o ile ta funkcja jest dost^pna). 

• Zbliz sie. do wbudowanego mikrofonu na odlegtosc 8 - 15 cm i 
wypowiedz wyrazenie. 

Wypowiedziane wyrazenie zostanie nagrane, automatycznie 
rozpoznane i porownane z modelem wymowy. Mozliwe oceny to 
Doskonale, Dobrze, Zle, Btednie lub Sprobuj jeszcze raz. Komunikat 
Sprobuj jeszcze raz oznacza, ze powinienes powtorzyc wyrazenie 
giosniej lub wyeliminowac hatas zewnefrzny. 



[Everyday Conversation 



Could you do me a favor? 



m 



Will YOU hGlp H*" **JitU tllld HrnUUm^ ' 



Do you speak | (i)Wynik 



Say it once mt Sprobuj jeszcze raz 
Please speak s | \ 
Please write it I u». . n i m,. 



I don't know what it is. 
How far is ..? 



cz 



Uwaga: Jakosc rozpoznawania gtosu w duzej mierze zalezy od 
poziomu hatasu zewnefrznego. Postaraj sie. o cisze. w 
pomieszczeniu, w ktorym cwiczysz wymowy. 

Jezeli chcesz postuchac modelu wymowy danego wyrazenia 

przed wypowiedzeniem i nagraniem go, dotknij : — I i upewnij s\q, 
ze zostata zaznaczona opeja Najpierw przesiuchac zdanie. 

Jezeli chcesz postuchac nagrania wypowiedzianego przez ciebie 
wyrazenia, zan im pojaw i s\q ocena twojej wymowy, dotknij : — I i 

uzyj klawisza C 5PAC£ J aby zaznaczyc Odtwarzanie 
automatyczne. 
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Uzywaj: 

• ^, ^, aby zaznaczac linie 

• ^ , * , aby poruszac sie. po kolejnych stronach w obr^bie 
danej sekcji 

, aby postuchac wymowy zaznaczonego zdania 

• aby wta_czyc lub wyla_czyc wewn^trzny gtosnik i 
zwi^kszyc poziom wzmocnienia mikrofonu 

• _£_[ aby dowiedziec sie. wi^cej o poprawnej wymowie i 
nagrywaniu wyrazen. 

Aby cwiczenia byty skuteczne, nalezy wziac pod uwag§ nast^pujace 
czynniki: 

1 . Postarac s\q wyeliminowac hatas zewnefrzny podczas 
korzystania z tej opcji. 

2. Wybrac optymalna^odlegtosc od wbudowanego w urzadzeniu 
mikrofonu w przedziale 8-15 cm, zgodnie ze zwykta. donosnoscia. 
gtosu. 

3. Nie wypowiadac do mikrofonu innych niz cwiczone wyrazow lub 
zwrotow. 

4. Starac s\q wymawiac stowa wyraznie, lecz nie sylabizujac. 

5. Unikac niedbalosci w wymowie (mlaskania, glosnego 
oddychania, mamrotania, przerywania, powtarzania itp.). 



PORADNIK 



Poradnik stuzy pomoca. podczas ttumaczenia, dostarczajac 
informacji o stownictwie, gramatyce i wyrazeniach idiomatycznych w 
jezyku angielskim. 

• Wybierz Poradnik z sekcji SLOWNIKI. 



I Poradnik 




Czasowniki 
nieregulame 



Idiomy 
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Czasowniki nieregularne 

Wszystkie najcz^sciej uzywane w j^zyku angielskim czasowniki 
nieregularne zostaty zachowane w kolejnosci alfabetycznej na liscie 
Czasownikow nieregularnych urzadzenia Partner®. 

• Wybierz Czasowniki nieregularne z sekcji Poradnik. 

• Znajdz zaxlany czasownik wpisujac go lub przegladajac Wstq. 





IVI 


take 


l^l 
l-l 
l-l 


take 


S 


teach 
tear 


± 


(|)|1|2|3|4|5|6|7|8|9|0|$|-ri+- 


ft I * I q I w | e | r|t|y|u|i|o|p|&|@| , | . 


+ I : I a| s| d| f |q I h| i I k| 1| ; I ! I ?| *- 


j 

r 


Alt +*| z | x | c | u | | b | n | m | < | > ; Ente 





• Aby zobaczyc podstawowe formy czasownika i jego tlumaczenie, 
dotknij odpowiedniej linii na liscie lub upewnij s\q, ze jest ona 
podswietlona (przycisnij ^ o ile to k onieczne), a nast^pnie 

dotknij _vU lub przycisnij (jj™^j> 



Q Czasowniki nieregularne 


® 




itake; took; taken 




i*i 






brae 





Uzywaj: 

• A I lub ^ , * , aby przenosic sie. pomi^dzy 
czasownikami 

• BH, aby uzyskac Natychmiastowe tlumaczenie zwrotne 
zaznaczonego angielskiego lub polskiego wyrazu lub 
wyrazenia 

• £QU, aby uzyskac objasnienie zaznaczonego angielskiego 
wyrazu 

• .SI, aby zach owac hasto na Karcie cwiczebnej 

• ^fiJlub , aby wystuchac wymowy angielskiego 
czasownika i jego podstawowych form. 
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Idiomy 

Na liscie Idiomow urzadzenia Partner® znajduje sie. ponad 200 
najcz^sciej uzywanych amerykahskich wyrazen idiomatycznych 
oraz ich polskich ekwiwalentow lub tlumaczen. Wyrazenia te zostaly 
utozone w porzadku alfabetycznym. 

• Wybierz Idiomy z sekcji Poradnik. 

• Znajdz zadane wyrazenie wpisujac je lub przegladajac Wstq. 









IVI 


all in 




R^l 
l-l 
l-l 


all in 


all 








all of a sudden 
apple-pie order 


■ 




1 2 | 3 | 4 | 5 6 


7 | 8 | 9 | 0 | + 






tt | " 


I0IW|E|R|T|V 


U I I | 0 | P |_ 


/ LeI 






+ 1 


I | H |S |D |F | G | H 


I j l k l l mi; 


til * I 




Alt 


++| Z | X | C | U | 


I B | N | M| i | 


} | Enter 





• Aby wyswietlic wyrazenie, dotknij odpowiedniej linii na liscie lub 
upewnij s\q, ze jest ona podswietlona ( przycisnij ^ o ile to 

konieczne) i dotknij 1 lub przycisnij f^NTER *J j 



0 Idiom 




razem biorgc; podsumowuja_c 



imi 



Uzywaj: 



lub ^ , ^ , aby przenosic sie. pomi^dzy idiomami 

!l, aby uzyskac Natychmiastowe tfumaczenie zwrotne 
zaznaczonego angielskiego lub polskiego wyrazu lub 
wyrazenia 

£QU, aby uzyskac objasnienie zaznaczonego angielskiego 
wyrazu 

.SI, aby zachowac hasto na Karcie cwiczebnej 

, aby wystuchac wymowy angielskiego idiomu. 
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TOEFL I GRAMATYKA 



Urzadzenie Partner® X5 zawiera praktyczny poradnik pomagaja_cy w 
przygotowaniach do egzaminu Test of English as a Foreign 
Language (TOEFL), ktorego zdanie jest wymagane od kandydatow 
na amerykahskie wyzsze uczelnie, o ile ich j^zykiem ojczystym nie 
jest angielski. Ta sekcja oferuje Ci unikalne mozliwosci pracy z 
komputerowa_wersjaJestu, podobna_do autentycznego egzaminu. 
Inna uzyteczna funkcja urzadzenia Partner® X5 to Gramatyka 
angielska dla obcokrajowcow. 

• Wybierz TOEFL i Gramatyka z sekcji SLOWNIKI. 



m TOEFL i Gramatyka 




TOEFL 




TOEFL 

• Wybierz TOEFL z menu TOEFL i Gramatyka, aby otworzyc 
podmenu Test TOEFL. 



IfATfist TOFFI 



Podrecznik 



Przykfadowe testy 
Przykfadowe cwiczenia 



Podrecznik 

Pod 'reczn i k dostarcza ogolnych informacji dotycza^cych wymagah, 
struktury i czasu trwania egzaminu TOEFL. Tekst Podrecznika jest 
dost^pny w jezyku angielskim. 

• Wybierz Podrecznik. 
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Q Podrecznik ® 

This is the study aid to help you in preparing ± 
for the TOEFL test. Actual tests are provided to _ 
help you practice all of the different sections of 
the TOEFL test. 

The goal of TOEFL (Test of English as a Foreign 
Language) is to measure the English proficiency 
of the students whose native language is not 
English. The exam is divided into three multiple- — 

• Aby przeczytac tekst Podrecznika, uzywaj: 

• _U, _tJ lub do przegladania linii 

• ^ , * do przegladania stron. 

Po zapoznaniu sie. z podstawowymi informacjami o TOEFL 
zawartymi w Podreczniku mozesz przejsc do cwiczen opartych na 
udzielaniu odpowiedzi na pytania. Dla wygody uzytkownika 
przyktadowe zadania zostafy podzielone na dwa zestawy: 
Przyktadowe testy i Przyktadowe cwiczenia. 

Przyktadowe testy i Przyktadowe cwiczenia 

• Wybierz opcje. Przyktadowe testy z menu TOEFL, aby otworzyc 
podmenu zawierajace cztery opcje testu. 

Kazdy opcja zawiera test wyboru odpowiadaja^cy trzem cz^sciom 
egzaminu: Rozumienie na siuch, Struktura i gramatyka, Rozumienie 
tekstu. 

• Wybierz opcje. Przyktadowe cwiczenia, aby otworzyc podmenu 
zawierajace trzy opcje testu odpowiadajace trzem cz^sciom 
egzaminu TOEFL. 

Opcja Przyktadowe cwiczenia umozliwia cwiczenie kazdej z trzech 
cz^sci egzaminu TOEFL osobno. Gtowne cz^sci zostaty dalej 
podzielone na dwa lub trzy tematy zawierajace pytania tego samego 
typu. Na przyktad, tematy dotyczace Struktury gramatycznej to 
Zakohczenie zdania i Rozpoznawanie btedow: 

IcQ Strukturv tiramatvczne ®1 



Zakoriczenie zdania 



Rozpoznawanie btedow 
Pomoc w TOEFL 
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• Wybierajac dodatkowa. opcje. Pomoc w TOEFL mozesz uzyskac 
szczegotowe wskazowki dotyczace typow zadah wyst§puja_cych 
w aktywnym menu. 

Niezaleznie od wybranej formy cwiczenia, struktura kazdego z 

przyktadowych zadan jest nast^pujaca: 

• Tekst pytania (niewidoczny w sekcji Rozumienie na stuch 8 ) 

• Cztery mozliwe odpowiedzi oznaczone literami A, B, C, D, 
umieszczone bezposrednio po tekscie pytania 

• Pasek wyboru odpowiedzi na dole ekranu. 



QZakonczenie zdani 



m 



1. Among the astronomers of ancient 

Greece, two theories 

concerning the place of the earth in the 
universe, 
developing 
in development 
developed 



Wybierz: 



A B C D 



Uzywaj: 



J, _tJ lub aby przewijac tekst 

4-,-^, a by zaznaczac wyrazy 

klawiszy A, B, C, D, aby wybrac wtasciwa_odpowiedz 

BH, aby uzyskac ttumaczenie zwrotne zaznaczonego 
wyrazu 

mi, aby uzyskac objasnienie zaznaczonego angielskiego 
wyrazu 

_T_J, A I lub ^ , ^ , aby przejsc do poprzedniego lub 
nast^pnego pytania 



^iJlubL* 



>, aby wystuchac wymowy angielskiego tekstu 



na ekranie 
• xl, aby powrocic do menu. 

Menu wyskakujqce 

• Dotknij J *N, aby wyswietlic menu wyskakujace. 



8 Pytania w sekcji Rozumienie na stuch, sg. wymawiane, a wylacznie 
odpowiedzi sg.widoczne na ekranie. 
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QZakonczenie zdania 



Structure a nd Written Expression Part A : — ( 



m 



Wypowiedziec ukryty tekst 



Sentence C QOperacja 

1. Among tl|_ 

Greece, tw(pok"azac ukryty tekst 
Pokazac odpowiedz 
Przejsc do: 



concerning 
universe. 
0. developing 



Wybierz: 



A B C D 



• Uwaga: Opcje Wypowiedziec ukryty tekst i Pokazac ukryty tekst 
dotycza_wytacznie pytah z cz§sci Rozumienie na siuch i nie sa_ 
dost^pne w innych sekcjach. 

• Wybierz Wypowiedziec ukryty tekst, aby ponownie ustyszec tekst 
pytania z cz^sci Rozumienie na siuch. 

• Wybierz Pokazac ukryty tekst, aby wyswietlic tekst pytania z 
cz^sci Rozumienie na siuch. 

• Wybierz Pokazac odpowiedz, aby poznac prawidtowa. 
odpowiedz. 

• Uwaga: Uzywaj opcji Wypowiedziec ukryty tekst, Pokazac ukryty 
tekst i Pokazac odpowiedz tylko w celu sprawdzenia swoich 
odpowiedzi, gdyz ten rodzaj pomocy nie b^dzie dost^pny 
podczas rzeczywistego egzaminu. 

• Aby przejsc do konkretnego pytania, wybierz Przejsc do i wybierz 
numer pytania. 

Wybor odpowiedzi i sprawdzanie wyniku 

• Wybierz odpowiedz przez zaznaczenie odpowiedniej litery na 
pasku u dolu ekranu. 

• Aby przejsc do nast^pnego pytania, uzywaj lub ^ . W 
Przykiadowych cwiczeniach natychmiast pojawi sie. komunikat z 
ocena. poprawnosci udzielonej przez ciebie odpowiedzi. 

• Kiedy powrocisz do menu TOEFL, pojawi sie. pole dialogowe: 



taTest 1 










lOTest TOEFL ® 






Wynik: 






Razem: 158 






Odpowiedzi: 3 






Punkty: 25 
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Razem ukazuje ogolna. liczbe. pytah w danym tescie lub sekcji 
Przyktadowych cwiczeh. Odpowiedzi wskazuja^ ile udzielono 
poprawnych odpowiedzi podczas danej sesji. VV trzeciej linii 
widoczny jest wynik, wyliczany wedtug specjalnego wzoru 
stosowanego podczas autentycznych egzaminow TOEFL. 

Gramatyka 

• Wybierz Gramatyke z menu TOEFL i Gramatyka. 



£6 Gramatyka 




1. Czesci mowv 






2. Czasowniki 






3. Zdanie 







Struktura sekcji Gramatyka jest oparta o hierarchicznie 
ponumerowane trojpoziomowe menu zawierajace opcje odnoszace 
sie. do tradycyjnych zagadnieh gramatycznych. Tekst zaxlanego 
zagadnienia wyswietla s\q, gdy wybrana zostanie opcja na trzecim 
poziomie menu. 

• Mozna przejsc na trzeci poziom menu na trzy sposoby: 

• przechodzac kolejno przez wszystkie poziomy i wybierajac 

(K 



jedna^z opcji (dotknij ><l lub przycisnij 
poprzedni poziom) 



aby wrocic na 



O Czesci mowy 






1.1. Rzeczowniki, 


rodzainiki, przvimki 




1.2. Przymiotniki 


i przystowki 




1.3. Zaimki 






1.4. Liczebniki 







Dotykajac J| — I, aby wyswietlila sie. lista wszystkich opcji na 
trzecim poziomie menu. 
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1. Rzeczowniki, rodzajniki, przyimki 

1.1. Liczba pojedyncza 

1.2. Liczba mnoga 

1.3. Rzeczowniki niepoliczalne i zbiorowe 

1.4. Rodzajniki 

1.5. Przyimki 

2. Przymiotniki i przystowki 



• Aby wyswietlit sie. tekst, nalezy wybrac opcje. na trzecim poziomie 
menu. 



Q Liczba pojedyncza 



Rzeczownik jest cz^scia. mowy, ktora 
okresla przedmiot, osobe. lub pojqcie. 
Odpowiada na pytania "Co to jest?" lub 
"Kto to jest?". Rzeczowniki anyielskie 
czesto wystepuja. z rodzajnikiem 'a' lub 
'the' (patrz 1.1.4. "Rodzajniki"). Rzeczowniki 
angielskie maja. kategorie liczby i przypadka. 
Rzeczownikom czesto towarzyszy okreslenie 



IB 



Uzywaj: 



^ , aby przewijac tekst 
aby zaznaczac wyrazy 

lub ^ , * , aby wyswietlit sie. poczatek nast^pnego 



lub poprzedniego zagadnienia z aktywnego menu 

BH, aby uzyskac ttumaczenie zwrotne zaznaczonego 
wyrazu 

Ull, aby uzyskac objasnienie zaznaczonego angielskiego 
wyrazu 

xl, aby wrocic do menu. 



ORGANIZER 

Sekcja ORGANIZER zawiera pewna. liczbe. aplikacji pomagaja^cych 
w klasyfikacji, przechowywaniu i zarzadzaniu danymi osobistymi i 
stuzbowymi. 

Wszystkie zapisy w Organizerze mozna chronic za pomoca. hasla. 

• Wybierz zaktadk^ I 1 w MENU GLOWNYM, aby otworzyc 
sekcje ORGANIZER. 
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KSIAZKA TELEFONICZNA 



Ta sekcja umozliwia przechowywanie imion i nazwisk, numerow 
telefonu i faksu, adresow pocztowych i e-mail w j^zyku angielskim i 
polskim oraz wyszukiwanie, zmienianie i usuwanie zapisow. 

• Wybierz Ks/'az/ce telefonicznei z sekcji ORGANIZER. Zostanie 
wyswietlona lista zapisow uporzaxlkowanych alfabetycznie 
wedtug nazwisk. 



Brown Robert 


Ectaco. Inc. 


Devenport A... 


Computer Hall 


Smith John 


Green Lake, 1... 


Wood Harry 


Communicatio... 



















\W 



Tworzenie zapisu 

• Dotknij _DJ, aby utworzyc nowy zapis. Zacznij wypetniac 
pierwsza. strong Imie i nazwisko. 





QHD 




Smith Jo| 


a. 
■ 


n\ 

IWI 
I ^ I 

i^i 


[| 


] 1|2|3|ii|5|6| 


7|B|9|0|*|=| 


■■ +- 




tt 


~I0IW|E|R|T|V 


U I I | D | P |_ | / 


r I 








|I|H|S|D|F|G|H 


I J I K | L | It | T&| ~ 








Alt |++| Z | X | C | U | 


I B | N | M \i | > n 






llliij 



♦ Uwaga: Aby zachowac zapis, konieczne jest wprowadzenie 

Imienia i nazwiska. 
W lewym gornym rogu znajduje sie. Ikona strony. Gdy strona zostaje 
otwarta lub gdy dotkniesz Ikony strony, pojawia sie. wskazowka z 
nazwa. strony. 

Zapis w Ksiazce telefonicznej zawiera nast^pujace strony: 
JrJ Imie i nazwisko ^ Fax Number 

Telefon 

komorkowy/Pager 

HI Stanowisko 



Firma 



@ Adres e-mail 
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Uzywaj: 



Adres WWW 
Adres 
Adnotacje 



■JJj] Telefon firmy 
Telefon domowy 

_TJ lub ^ , ^ , aby otworzyc nast§pna_ lub poprzednia. 
strong 

• aby wybrac konkretna. strong z menu wyskakuja^cego 

• J2LI, aby zachowac zapis. 

♦ Uwaga: Nie zapomnij wprowadzic nazwy Firmy dla kazdej osoby 
(o ile to konieczne), gdyz utatwi to pozniejsze wyszukiwanie. 

Wyszukiwanie zapisu 

lstnieja_trzy sposoby wyszukiwania zapisu: 
Wybor z listy 

• Otworz alfabetyczna. Iist§ zapisow uporzadkowana. wedtug 
nazwisk, na przyktad: 



iJKsiazka telefoniczna 


®inn 


Brown Robert i 


Ectaco. Inc. 




Devenport A... 


Computer Hall 




Smith John 


Green Lake, 1... 




Wood Harry 


Communicatio... 


|t#| 





















Aby zobaczyc zapisy posortowane wedtug nazw Firm, dotknij 



.lJKsia.zka telefoniczna ® 




Communicati... 


Wood Harrv 


Computer Hall 


Devenport Ann 




Ectaco, Inc. 


Brown Robert 


m 


Green Lake, ... 


Smith John 


it#i 





















• Przejrzyj liste. i wybierz zapis, aby zostat wyswietlony w trybie 
przegladania. 
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.LJKsia.zka telefoniczna 


2/4 m 


IU 1 


e 


Devenport Ann 




Itfl 
11X1 








H 


Computer Hall 


1*1 

1*1 


[ail 


Sales Manager 


1^1 
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W trybie przegladania uzywaj: 

aby otworzyc wyswietlony zapis w trybie 
umozliwiajacym edycje. 

• J3U, aby usunac wyswietlony zapis 

• _U, _tJ lub aby przegladac po dwie strony 
wyswietlonego zapisu 

• A I lub ^ , * , aby przejsc odpowiednio do nast^pnego 
lub poprzedniego zapisu na liscie alfabetycznej. 

Przeszukiwanie zawartosci 



Dotknij ^ I , aby zostal wyswietlony ekran przeszukiwania. 

Wprowadz ciajg liter lub cyfr, ktory moze bye zawarty w 
szukanych zapisach. Na przyktad, aby znalezc wszystkie zapisy 

zwiazane z Ectaco, wpisz Ect i dotknij 1 lub przycisnij 

Renter U 



Si 



Ksiaika fp|pfnnir7na 



OWynik poszukiwari 



Brown Robert Ectaco, Inc. 



Wybierz hasto, aby wyswietlit sie. odpowiadaja^cy mu zapis w 
trybie przegladania. 

Uwaga: W polu Adnotacje mozesz wprowadzic dodatkowe 
informacje prywatne badz sluzbowe, aby usprawnic 
wyszukiwanie zapisow w przyszlosci. 
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Szybkie odszukiwanie 

• Otworz alfabetyczna. liste. zapisow uporzadkowana. wedlug 
Nazwisk lub Firm (uzywaj 1*1, aby przetaczac sie. pomi^dzy tymi 
opcjami). 

• Nacisnij jeden lub kilka klawiszy alfanumerycznych na 
klawiaturze, aby przejsc do hasta zaczynaja^cego sie. od tych 
znakow: 



iwokjazka t 




LUJ 


Brown Robert 


Ectaco, Inc. 




Devenport A... 


Computer Hall 


\m 


Smith John 


Green Lake, 1... 


m 






Comunication... 


it*i 



























Aby wyta^czyc odszukiwanie lub usuna p nie potrzebne znaki w 
polu odszukiwania, przycisnij klawisz 

Uwaga: Szybkie odszukiwanie jest mozliwe jedynie w obr^bie list 
alfabetycznych uporza_dkowanych wedtug Nazwisk lub Firm. 

Aby otworzyc wybrany zapis, przycisnij f^NTER *J j | UD dotknij 
zaznaczonego pola rysikiem. 

Uwaga: Nalezy brae pod uwag§, ze praca z iloscia. zapisow 
przekraczajaca, 500 moze znacznie zwolnic proces przetwarzania 

danych. Ikona § wskazuje, ze proces przetwarzania danych nie 
zostal jeszcze zakohczony. 



NOTATNIK 



Sekcja Notatnik urzadzenia Partner" X5 umozliwia przechowywanie 
notatek i wiadomosci w j^zyku angielskim i polskim oraz ich 
edytowanie, przeszukiwanie i usuwanie. 

• Wybierz Notatnik z sekcji ORGANIZER. Wyswietlona zostanie 
lista zapisow. 

Tworzenie zapisu 

• Dotknij D I , aby utworzyc nowy zapis. Wprowadz tekst do 
Notatnika. 
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■BNotatnik 




( | ) |1 | 2 | 3 I it I B | 6 | 7 | 8 | 9 I B I S I - I ' 
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LZ 



Nacisnij_^J lub dotknij ^ , aby otworzyc strong Wprowadz 
nazwe. Wprowadz nazwe. notatki, ktora b^dzie s\q ukazywac na 
liscie Notatnika. 



S Notatnik 



Wprowadz nazwe: 



Observation 



[ | ] |1 | 2 | 3 \h \S | 6 | 7 | 8 | 9 IB | » I = I 
I Q I HI E | R |T |V | U | I | 0 |P |- | / 



+ I I I ft I S I D | F | G | H I J I K | L | fl | Z\ - I 
\~Mt]++ Z X| C| U | | B | M| M| < | > 



LZ 



• Aby wrocic na strong gtowna^ dotknij I lub pr zycisnij A . 

• Aby zachowac zapis, dotknij El I lub przycisnij f^NTER L 

• Uwaga: Zapis nie musi przekraczac 32 KB. 

l/l/ysziy/c/wan/e zapisu 
lstnieja_dwa sposoby wyszukiwania zapisu: 
Wybor z listy 

• Otworz alfabetyczna. Iist§ zapisow uporzadkowana. wedtug nazw 
notatek. 



S Notatnik 



Observation 



Plan 

Propozycja wspotpracy 
Sprawozdanie 



Przegladajac liste. zapisow, uzywaj: 

• aby zaznaczac linie 

• MA, aby otworzyc zaznaczony zapis umozliwiajac jego 
edycje. 
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• _Q£J, aby usunac zaznaczony zapis 

• Aby wybrac zapis, dotknij go lub podswietl i przycisnij f ENTER ^ 
Wybrany zapis zostanie otwarty w trybie przegladania. 



wersja A - 12.88 
wersja B - 25.88 
dokument - 82.89 



[AfT 



W trybie przegladania uzywaj: 

• A fl I aby zmniejszyc/powi^kszyc czcionke. w aktywnym oknie 

• _B£_I, aby otworzyc zaznaczony zapis umozliwiajac jego 
edycje. 

'"'J, aby usunac zaznaczony zapis 

_tJ lub ^ , ^ , aby przejsc odpowiednio do nast^pnego 
lub poprzedniego zapisu z listy alfabetycznej (nazwa 
aktywnego zapisu pojawia sie. w nagtowku ekranu). 

Wyszukiwanie tekstu 

• Przegladajac liste. notatek lub pracujac w trybie przegladania, 
dotknij ^ I , aby wyswietlic ekran wyszukiwania zapisow. 

• Wprowadz ciajg znakow, ktory moze b ye zawa rty w szukanych 

zapisach, i dotknij 1 lub przycisnij f ENTER ^jj a ^y zo baczyc 
wyniki wyszukiwania. 

• Wybierz hasto, aby otworzyc zwiazany z nim zapis w trybie 
przegladania. 



TERMINARZ 



Sekcja Terminarz urzadzenia Partner® X5 umozliwia efektywne 
zarzadzanie czasem, zachowywanie zapisow w j§zyku angielskim i 
polskim, a takze ich edytowanie, wyszukiwanie i usuwanie. 

• Wybierz Terminarz z ORGAN IZERA. Wyswietli sie. lista zapisow 
uporzaxlkowanych wedtug dat (domyslnie). 
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• Uzywaj M^U, aby przetaczac sie. pomi^dzy wszystkimi zapisami i 
zapisami z data, biezaca.. 

Tworzenie zapisu 

• Dotknij aby utworzyc nowy zapis. 



QTerminarz: B8-26-2BE 



Hi' Zdarzenie: Zailanie 

□ Data: B8-26-2BB2 PN 

& Czas: B6:26pm 

^ Przypomnienie: wyta.czono 

O Cykl: wytaczono 



Z 



♦ Uwaga: Nowy zapis w Terminarzu moze bye stworzony poprzez 
Kalendarz. 

Pierwsza strona zapisu w Terminarzu zawiera informacje. o 
Zdarzeniu, Dacie, Czasie, slyszalny sygnat Przypomnienia i 
ustawienia Cyklu, ktore moga. bye zmienione z uzyciem pol 
dialogowych. 

Zdarzenie 

• Aby wybrac pomi^dzy Zadaniem, Rozmowsi telefonicznsi, 
Spotkaniem i Rocznicsi, dotknij nagtowka lub ikony po lewej 
stronie. 

♦ Uwaga: Nagtowek Zadanie ustawiono domyslne dla nowego 
zapisu. 

Data 

Domyslnie nowe zapisy opatrywane sa_data_ biezaca.. 

• Aby wyswietlic pole dialogowe Data, dotknij wartosci daty lub 
ikony daty. 



0 Terminarz: 



[=1 Zdarzenie 
□ Data: B8-; 
& Czas: B6:: 
~$ Przypomn 
O Cykl: wyf 



QData: 



® 



Dzieri: 

Miesigc: 

Rok: 



2BB2 



H 
H 



rz 



tz 



53 



Partner® X5 



Instrukcja obsluqi 



• Aby ustawic za^dany Dzieh, Miesiac i fto/czdarzenia, dotknij z\, ±1 
lub przycisnij odpowiednie klawisze numeryczne. Uzywaj 4\ 
aby przemieszczac s\q pomi^dzy polami. 

Czas 

Domyslnie nowe zapisy opatrywane sa_ godzina. biezaca.. 

• Aby wyswietlic pole dialogowe Czas, dotknij wartosci lub ikony 
godziny. 




Data:B8-2 Godzina: 
Czas: 86:; Minuta: 



A" Przypomn 
O- Cykl: wytaczono 



26 



B 
B 



• Aby wprowadzic zadana. Godzine i Minuty, dotknij zl, ±1 lub 
przycisnij klawisze odpowiednich cyfr. Uzywaj 4\ aby 
przemieszczac s\q pomi^dzy polami. 

Przypomnienie 

Przypomnienie okresla okres do momentu, kiedy rozlegnie sie. 
sygnat przypomnienia. 

• Aby wyswietlic pole dialogowe Przypomnienie, dotknij wartosci 
Przypomnienia (opcja wyiaczono ustawiona domyslne dla 
nowego zapisu) lub ikony Przypomnienie. 



Q Terminarz: 88-26-2882 



1§ Zdarzenie: O Przypomnienie: 
3 Data: 88-2i" 
S3 Czas: 86: 2 S 



wyfaczono 



A" Przypomni 

O Cykl: wyd 6 3 0tlzin 
12 yodzin 



pot yodziny 
1 yodzina 
3 yodziny 



QHT 



• Wybierz jedna. z dost^pnych opcji. 
Cy/c/ 

Jezeli chcesz, by Przypomnienie wtaczato sie. cyklicznie, nalezy 
wybrac jeden z cykli: co dzieh, co tydzieh, co miesiac, co rok. 
Opcja wyiaczono ustawiona domyslne dla nowego zapisu. 
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• Dotknij ikony Cykl lub jego wartosci i wybierz jedna^z opcji w polu 
dialogowym. 



• Uwaga: Przy zapisie Terminarza utworzonym pod koniec 
miesiaca i ustawionym comiesi^cznym cyklu przypominania, 
sygnat Przypomnienia odezwie s\q w ostatnim dniu miesiaca, o 
ile ten miesiac liczy mniej dni niz miesiac, w ktorym ustanowiono 
zapis. 

• Uwaga: Ustawienie cyklu nie oznacza, ze automatycznie w 
Terminarze i Kalendarze b^dzie stworzona ilosc zapisow 
odpowiadajaca wybranemu cyklowi. Na przyktad, jezeli stworzysz 
zapis z data. 1 Gru 2002 i ustawisz cykl codzienny, zapis ten nie 
pojawi sie. na listach 2 Gru, 3 Gru itd. Zamiast tego o oznaczonej 
godzinie ustyszysz sygnat Przypomnienia i zostanie wyswietlony 
oryginalny zapis z 1 Gru 2002. 

• Uwaga: Jezeli jednorazowe i powtarzajace sie. cyklicznie 
zdarzenia zbiegaja. si§ w tym samym dniu i o tej samej godzinie, 
Przypomnienie wyswietli tylko zdarzenie jednorazowe, gdyz jest 
ono istotniejsze. 

• Dotknij ^ I lub przycisnij ^ , aby otworzyc nast§pna_ strong. 

• Wprowadz Op/'s. Aby wrocic do poprzedniej strony, dotknij A I 
lub przycisnij ^ . 

• Aby zachowac zapis, dotknij J3J. 

Wyszukiwanie zapisu 

Istniejajrzy sposoby wyszukiwania zapisow. 
Wybor z listy 

• Otworz Wsiq zapisow dla daty biezacej uporzadkowana^wedlug 
Godzin. 



QTerminarz: B8-26-2BB2 




O Cykl: wytaczonc co ro k 
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Terminarz: B8-27- 2BB2 
[87: 29pm Poczta 



Przegladajac liste. zapisow, uzywaj: 

• ^, ^, aby zaznaczac linie 

• ^ I , aby otworzyc zaznaczony zapis w trybie 
umozliwiaja_cym edycje. 

• I, aby usunac zaznaczony zapis 

• A I, _TJ lub ^ , ^ , aby przejsc do listy zapisow dla daty 
wczesniejszej lub pozniejszej. 



• Aby wybrac zapis, dotknij go lub podswietl i przycisnij f ENTER *J 
Wybrane zapisy zostana. otwarte w trybie przegladania. 



* rr 


Zdarzenie: Spotkanie 




Data: 88-27-2B82 WT 




Czas: 86: 28pm 




Przypomnienie: pot godziny 




Cykl: wytgczono 




Opis: Pan Jones 





• W trybie przegladania uzywaj _±J, lub ^ , ^ , aby przejsc 
odpowiednio do poprzedzaja_cych lub nast§puja_cych zapisow. 

Wyszukiwanie wedtug zawartosci 

• Wybierz ^ I , aby wyswietlic ekran wyszukiwania. 

• Wprowadz ciajg znakow, ktory moze bye zawar ty w szuk anym 

zapisie Terminarza i dotknij 1 lub przycisnij ^ENTER ^jj a ^y 
zobaczyc wyniki wyszukiwania. 

• Wybierz hasto, aby otworzyc zwiazany z nim zapis w trybie 
przegladania. 

Wyszukiwanie poprzez Kalendarz 

• Wybierz Kalendarz z sekcji ORGANIZER. 
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• Aby otworzyc liste. zapisow Terminarza odpowiadajaca^zadanej 
dacie, zaznacz dat§, dla ktorej istnieja^zapisy Terminarza (daty te 

sa^obwiedzione ramkaj i przycisnij (jjjTER 



Sygnat terminarza i Przypomnienie 

Sygnai terminarza mozna aktywowac lub wyta^czyc w sekcji 
Ustawienia systemowe. Ustawienie to dotyczy catej sekcji 
Terminarza: jezeli sygnat jest wta_czony, cojest ustawieniem 
domyslnym, uslyszysz Sygnai terminarza w Dniu i Godzinie 
kazdego z zapisow w Terminarzu. 

Czas Przypomnienia jest ustawiany indywidualnie dla kazdego 
zapisu. 

• Przycisnij jakikolwiek klawisz lub dotknij ekranu, aby przerwac 
Sygnai terminarza lub Przypomnienie (w innym wypadku sygnat 
b^dzie trwat przez 30 sekund). Wyswietli sie. odpowiedni zapis 
Terminarza w trybie przegladania. 
Mozesz zmienic zapis, na przyklad, ustawiajac Przypomnienie na 
pozniejsza_godzin§. Zamkni^cie Terminarza spowoduje powrot do 
miejsca, w ktorym sie. znajdowates przed ustyszeniem sygnalu. 



KALENDARZ 



Ta sekcja umozliwia wygodne korzystanie z Kalendarza na lata 
1900-2099, a takze tworzenie nowych i otwieranie istnieja^cych 
zapisow w Terminarzu. 

• Wybierz Kalendarz z sekcji ORGANIZER, aby otworzyc go na 
biezacym miesiacu. Biezaca data b^dzie podswietlona. 




• Aby zmienic miesiac, uzywaj 
miesiaca na ekranie. 



lub JJ, ±J obok nazwy 
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Aby zaznaczyc dat§, dotknij jej lub zaznacz uzywajac klawiszy 



• Dotknij HiU, aby przeniesc s\q do konkretnej daty za pomoca. 
pola dialogowego. 

Daty, dla ktorych istnieja^zapisy w Terminarzu, sa_ obwiedzione 
ramka_. Biezaca data, ikony ukazujace typy zdarzeh i liczba 
planowanych zdarzeh w danym dniu w sekcji Terminarz ukazuja_sie. 
po prawej stronie ekranu. 

• Wybierz date, obwiedzi ona. ramk a. (dotknij jej dwukrotnie lub 

Renter. 



zaznacz ja_ i przycisnij 
odpowiadajacajej dacie. 



), aby otworzyc liste. Terminarza 



DESKA KRESLARSKA 



Za pomoca. Deski kreslarskiej, w ktorajest wyposazone urzadzenie 
Partner® X5, mozesz tworzyc proste rysunki. 

• Wybierz Deske kreslarskq z sekcji ORGANIZER. 

Tworzenie rysunku 

• Dotknij aby utworzyc nowy rysunek. 

• Zacznij tworzyc dowolny rysunek za pomoca. rysika. 
Domyslne ustawienia to: Cienka linia, Rysowanie. 




m 

CZT 



Aby rysowac wykorzystujac Grubq linie, dotknij / I Przycisk 
zmieni si§ na /I Dotknij jej, aby powrocic do Cienkiej linii. 

Aby narysowac Linie prostq, dotknij id. Dotknij S I aby 
powrocic do Rysowania. 

Aby uzyc rysika jako gumki, dotknij ® I Dotknij / I lub j£d, 
aby wznowic rysowanie. 
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Aby skopiowac lub wyciac prostokatny fragment rysunku, dotknij 
odpowiednio iff I (Kopiowac) lub $ I (Wyciac). 

Dotknij deski kreslarskiej obok fragmentu, ktory chcesz 
skopiowac i przeciajgnij go rysikiem, aby znalazt sie. wewnatrz 
ramki. 



£) Deska kreslarska 




iy i 
















\<? i 
1^1 
\&] 

Ul 








1 ;Vl 



• Zdejmij rysik z ekranu. 

Fragment rysunku w ramce b^dzie skopiowany do schowka. Ramka 
(i jej zawartosc, jezeli uzyto opcji Wyciqc) zniknie. 

• Aby wkleic zawartosc schowka do rysunku, dotknij (Wkleic). 

• Dotknij deski kreslarskiej, aby wyswietlic ramke. z zawartoscia. 
schowka, a nast^pnie ustaw ja_w odpowiedniej pozycji ciajgnac 
za gorny lewy rog. 

• Zdejmij rysik z ekranu. 

Poprzednio skopiowany lub wyci^ty fragment zostanie wklejony do 
rysunku. Ramka zniknie. 

• Kiedy rysunek jest ukohczony i ma zostac zachowany, dotknij 
i wpisz nazwe. pliku. 



• Dotknij 1 lub przycisnij f^NTER «— aby zachowac zapis. 

Wyszukiwanie rysunku 

lstnieja,dwa sposoby wyszukiwania zachowanego rysunku: 
Wybor z listy 

• Otworz liste. istnieja^cych plikow. 
Uzywaj: 

• ^, ^, aby zaznaczac linie 

• _DJ, aby utworzyc nowy plik 



, aby otworzyc zaznaczony plik w trybie umozliwiajacym 



edycje. 
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• _GLl, aby usunac zaznaczony plik. 

• Aby wybrac plik, dotknij go lub podswietl i przycisnij f^NTER ^ 
Wyszukiwanie wedtug nazwy pliku 

• Kiedy przegladasz list§ plikow lub pracujesz w trybie 
przegladania, wybierz ^ I, aby otworzyc ekran wyszukiwania. 

• Wprowadz ciajg zn akow wch odza^cy w sktad nazwy pliku i dotknij 

Renter ^ 



lub przycisnij i 'j ^ aby zobaczyc wyniki wyszukiwania. 

Wybierz plik, aby zobaczyc rysunek w trybie przegladania. 

W trybie przegladania uzywaj _±J lub ^ , ^ , aby przejsc 
odpowiednio do poprzedniego lub nast^pnego pliku (w porzadku 
alfabetycznym wedtug nazw). 



DYKTAFON 



Twoje urzadzenie Partner® X5 moze bye wykorzystywane jako 
podr^czny dyktafon. Umozliwia on nagranie 8 minut mowy. 
Zobacz Widok ogolny, patrz str. 5, aby zobaczyc umiejscowienie 
klawisza uruchamiaja^cego nagrywanie i mikrofonu. 

• Wybierz Dyktafon z sekcji ORGANIZER. Pojawi sie. lista 
istnieja^cych nagrah w porzadku chronologicznym. 

Tworzenie i odtwarzanie nagrania 
Istnieja^dwa sposoby utworzenia i zachowania nagrania. 
Z sekcji Dyktafon 

• Dotknij _*J lub przycisnij klawisz REC, aby rozpoczac 
nagrywanie. 



^Dyktafon 




® 






i ioki 












ONagrac 1 ® 




i ^'i 




Nagrywanie... 




i * i 




ESC do zatrzymania 




i > i 
m 










i 4, fMi«aM«M.Jl Wolne: 7m48s 





• Przycisnij dowolny klawisz lub dotknij ekranu, aby przerwac 
nagrywanie. 
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• Wprowadz nazwe. nagrani a nie dluz sza. niz 8 znakow. 

• Dotknij ^ I lub przycisnij (jjjTER *J j a ^y p 0 wrocic do listy 
nagrah. Jezeli nie wprowadzono nazwy, nagranie domyslnie 
b^dzie zachowane pod nazwa. NoName. 

Szybkie nagrywanie 

• W kazdej sekcji za wyjatkiem Dyktafonu, Rozmowek gtosowych i 
Korekcji akcentu 9 , przycisnij i przytrzymaj klawisz REC. Na 
ekranie ukaze sie. komunikat Nagrywanie... 



A3 



Slownik 

I fiirmi^l-plr n-nnl-clf i 



Stoi 



ang 
Dod 



Nagrywanie 



Rozmowki gtosowe 
owy 



Ttumaczenie tekstu TOEFL i Gramatyka 



• Zwolnij klawisz, aby zakohczyc nagranie. Nagranie zostanie 
domyslnie zachowane pod nazwa. NoName. Nazwa moze zostac 
zmieniona w sekcji Dyktafon. 

Wyszukiwanie i odtwarzanie nagrania 

• Otworz liste. istnieja^cych nagrah uporzadkowanych 
chronologicznie. 



^Dyktafon 



Alicia 98-26-2662 (Pon) 66:37pm 66:69 



I Wolne:7m39s 



UL 



Istniejajrzy sposoby wyszukiwania zapisow: 

• Przejrzyj list§, aby zobaczyc pozostate nagrania. 

• Przycisnij jeden lub kilka klawiszy na klawiaturze, aby 
odnalezc nagranie, ktorego nazwa zaczyna sie. od 



9 Nalezy zapoznac s\q z odpowiednimi rozdzialami niniejszej Instrukcji 
opisujacymi uzycie klawisza REC w tych sekcjach. 
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wprowadzonych znakow. Aby an ulow ac odszukiwanie lub 

usunac zb^dne znaki, przycisnij 

• Dotknij JEU, aby kolejno wystuchac wszystkich nagrah na 
liscie. Mozesz przerwac odtwarzanie dowolnego nagrania lub 
wszystkich nagrah w dowolnym momencie. 

• Aby odtworzyc tylko wybrane nagranie, dotknij jego nazwy lub 

zaznacz ja_ uzywajac 4t, ^ i dotknij ^ I 
Uzywaj: 

• I, aby usunac zaznaczony zapis 
E2£], aby usunac wszystkie nagrania z listy 

], aby zmienic nazwe. 

J, aby wta^czyc lub wyta_czyc wewn^trzny gtosnik lub 
dostosowac poziom gtosnosci mikrofonu. 



POLACZENIE Z PC 



Za pomoca. kabla PC-Link (dost^pnego oddzielnie jako cz§sc 
Pakietu komunikacyjnego) oraz oprogramowania PC-Link 
(dola^czonego do Partner® X5 na CD-ROM) mozliwa jest wymiana 
danych pomi^dzy urzadzeniem Partner® X5 i komputerem 
osobistym PC. Ta funkcja umozliwia sporzadzanie kopii 
zapasowych danych z Ksiqzki telefonicznej, Terminarza, Notatnika i 
Siownika uzytkownika na komputerze osobistym. 

Oprogramowanie 

• Wtoz plyte. CD znajdujaca. s\q w komplecie do stacji dyskow 
komputera. Jezeli program instalacyjny nie zacznie funkcjonowac 
automatycznie, uruchom plik lnstall.exe z ptyty. 

• Wybierz instalowanie PC-Link. 

• Uwaga: Upewnij s\q, ze zostat wybrany odpowiedni port COM i 
ustaw odpowiednia. pr^dkosc transmisji. 

• Kiedy program zostanie zainstalowany, uruchom go korzystajac 
z menu Start, Programy/Ectaco. W prawym dolnym rogu pojawi 

sie. ikona 0. 
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♦ Uwaga: Najnowsza wersja programu PC-Link program oraz 
dodatkowe stowniki sa_ dost^pne na stronie WWW Ectaco: 
www.ectaco.com 

Przesylanie danych 

• Podtacz kabel PC-Link do gniazdka Data Link umieszczonego na 
prawym boku urzadzenia. 

Wybi erz Poiaczenie z PC z sekcji ORGANIZER lub przycisnij 
na klawiaturze. 



Wybierz tryb przesytania danych (Synchronizacja z PC, 
Pobieranie lub Wysyianie). 



,u Potaczenie z PC 


© 


Synchronizacja z PC 


Wysyianie danych do PC 




Pobieranie danych z PC 





• Podczas Wysytania, podaj sekcje, ktore maja zostac przestane. 
Aby wybrac sekcje dotknij ich rysikiem lub przycisnij ^, aby 
wybrac zadane sekcj e przesu wajac do nich przerywana. ramk§, 

( 5PACe J , 



nast^pnie przycisnij 
zaznaczenie danej sekcji. 



aby zaznaczyc lub anulowac 







IVI 


QKsia_zka telefoniczna 






□Notatnik 






lUlTerminarz 






^Sfownik uzytkownika 






■Wszystkie rozdziafy 







• Kliknij dwukrotnie prawym przyciskiem myszy ikone. PC-Link w 
prawym dolnym rogu. W programie PC-Link wybierz 
uzupetniaja^cy tryb transferu danych. W celu Wysytania wybierz 
sekcje, ktore maja. zostac przeslane. 

• Rozpocznij transfer danych najpierw na urzadzeniu 
przyjmuja^cym, a nast^pnie na wysytaja^cym. 
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Uzywajac programu PC-Link mozesz wprowadzac, edytowac i 
usuwac dane. 

♦ Uwaga: Okres pomiedzy rozpocz^ciem transferu na komputerze 
i urzadzeniu Partner" nie moze przekroczyc 30 sekund. W innym 
wypadku wyswietlony zostanie komunikat Czas upiynaj. 

♦ Uwaga: Opcja Synchronizacja z PC stanowi alternatyw§ dla 
czasochtonnego kopiowania catosci danych z Ksiqzki 
telefonicznej, Notatnika i Terminarza, ktore ta_czy s\q z 
kasowaniem poprzednich wersji plikow na urzadzeniu 
przyjmujacym i zast^powaniu ich nowymi. Metoda ta zapewnia, 
ze zarowno w pami^ci urzadzenia Partner® jak i komputera 
zachowane b§da_ najnowsze wersje plikow. Przesylane sa_ 
wytacznie zmiany w stosunku do poprzednich wersji. 

♦ Uwaga: Nalezy wziac pod uwag§, ze w trybie Pobierania 
nowoprzestane dane zastapia^wszystkie dane uprzednio 
zachowane w danej sekcji urzadzenia Partner® X5. 

♦ Uwaga: Zawsze sporzadzaj kopie istotnych danych! Producent i 
sprzedawca nie ponosza_odpowiedzialnosci za utrate. lub 
uszkodzenia danych. 

♦ Uwaga: Przesytanie danych ta_czy s\q ze znacznym poborem 
energii. Zaleca s\q uzycie zewnefrznego zrodta zasilania. 



KALKULATOR 

Opcje dost^pne w sekcji KALKULATOR zaspokoja_wi§kszosc 
potrzeb zwiazanych z codzienna. rachunkowoscia. i zarzadzaniem 
finansami. 

• Wybierz zaktadk^ \ ^ 1 z MENU GLOWNEGO, aby otworzyc 
sekcji KALKULATOR. 



KALKULATOR 



• Wybierz Kalkulatorz sekcji KALKULATOR lub dotknij ikony 




na pasku bocznym. 



64 



Partner® X5 



Instrukcja obstuqi 



US 


EKalkulator ® 


* 


IjZZZZp Kalkulato 


e. 


Lnie walut 
Lnie miar 
dniki 


^ Kalkulato 

f^TlZarzadza 
O^JJrachunka 


mc 7 8 

B@g§g[i] 



Aby wprowadzic liczby i operacje matematyczne z wyswietlonej 
klawiatury dotykowej lub z kla wiatur y konwencjonalnej (nie ma 



uzywaj tej aplikacji jak 



potrzeby uzywania klawisza 
zwyktego kalkulatora kieszonkowego. 



KALKULATOR KREDYTOWY 



Ta uzyteczna charakterystyka urzadzenia Partner" X5 umozliwia 
obliczenie miesi^cznych rat do zaplaty i odsetkow od twoich 
kredytow i pozyczek. 

• Wybierz Kalkulator kredytowy z sekcji KALKULATOR. 
Wyswietlona zostanie lista zachowanych obliczeh. 

Tworzenie zapisu 

• Dotknij aby rozpoczac nowe obliczenia. 

• Wprowadz nazwe. zapisu i dotknij _tJ lub przycisnij (jjjTER «-t 

• Wprowadz Rok, Miesiac oraz kwote. Kredytu hipotecznego (lub 
innego). 

• Aby przemieszczac sie. pomigd zy aktyw nymi polami, dotknij 
wybranego pola lub przycisnij JjjTER ^ 



nast^pnego. Dotknij _!LI lub przycisnij 



aby pr zejs c do 



wyczyscic aktywne pole. 



aby 



Procent pozyczkowy 



Data rozpoczecia 
Rok: Miesiac: 



2002 



8 



Kredyt hipoteczny: 



35000. 



B 


7 


8 9] 


HJ 


15J1U 


m 






□a 




Enter 
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Aby przejsc do nast^pnej strony, uzywaj _T_J, lub 

Renter u j gdy 

znajdujesz sie. w polu Kredyt hipoteczny. 

Wprowadz Procent roczny i Okres, na jaki zostala przyznana 
pozyczka lub kredyt (w latach). 

Kiedy zostaty wprowadzo ne wszys tkie dane, a ostatnie pole jest 

podswietlone, przycisnij f^NTER — U aby zachowac obliczenia i 
wyswietlic informacje o kredycie. 



Mieszkanie 



Data rozpoczecia (Rok/Miesiac): 2B82/8 
Kredyt hipoteczny: 35888. 
Procent roczny(2):1B.% 
Okres (lat): 12 

Wypfata miesieczna: 418.27 
Razem procentow: 25231. 94 



ED 
W 



c 



Na ekranie pojawiaja. sie. wprowadzone przez ciebie dane oraz 
wysokosc miesi^cznej raty i odsetkow do sptacenia. 
Znajdujac s\q na ekranie informacyjnym, uzywaj : 

aby przewijac tekst 
D I, aby rozpoczac nowe obliczenia 



DP 



, aby zmienic biezace obliczenia 
J, aby wprowadzic zapytania dotycza.ce konkretnej daty 
, aby usunac biezace obliczenia 

lub ^ , * , aby przejsc do nast^pnych lub 



poprzednich zachowanych obliczeh. 

Wyszukiwanie zapisu 

• Otworz Kalkulator kredytowy, aby wyswietlic liste. zachowanych 
obliczeh w porzadku alfabetycznym zgodnie z nadanymi im 
nazwami. 




Mieszkanie 



Samochod 



m 
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• Dotknij nazwy lub podswietl ja_ i przycisnij (jjjTER ^ j a by 
wyswietlic informacje o kredycie. 

Zapytanie kredytowe 

• Na ekranie informacyjnym lub na liscie obliczeh (nazwa 

im i 

zaxlanego kredytu musi bye zaznaczona), dotknij tL£j V aby 
wyswietlic pole dialogowe Data. 

• Wprowadz rok i miesiac zawi eraja_cy s '\q w okresie sptaty kredytu 

i dotknij ^ I lub przycisnij f^NTER ^jj a ^y zo baczyc 
szczegotowe informacje odpowiadaja.ee podanej dacie. 
informacja o odsetkach oraz sptacie kapitalu i catosci kredytu 
pojawi sie. na ekranie: 



Zapytanie: 

Rok: 2882, Miesiac: 12 
Procenty wyptacone: 2193.83 
Suma podstawowa:3268.44 
Razem wypfacono: 5453.48 
Do zaptacenia: 27267.43 



QZ 



Uzywaj: 



, aby zmienic dane dotycza.ee bieza^cego kredytu 



• aby wyswietlic informacje. o kredycie dla innej daty 

• _T_J, A I, aby przejrzec informacje (o ile sa_dost§pne) 
dotycza.ee innych kredytow dla tej samej daty. 

♦ Uwaga: Ta funkeja umozliwia porownywanie warunkow sptaty 
roznych kredytow w przysztosci. 



ZARZADZANIE RACHUNKAMI 



Sekcja Zarzadzanie rachunkami urzadzenia Partner® X5 umozliwia 
sledzenie transakeji i operacji na kontach bankowych. 

• Wybierz Zarzadzanie rachunkami z sekcji KALKULATOR. 

Tworzenie zapisu 

• Dotknij _DJ, aby utworzyc nowy zapis. 
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Wprowadz Nazwe konta (dotknij lub przycisnij ^, aby 
rozwinac menu z przyktadowymi nazwami). 

Dotknij ^ I lub przycisnij ^ , aby otworzyc strong Numer konta. 

Wprowadz numer konta i dotknij — I lub przycisnij ^ , aby 
otworzyc strong Bilans. 



Saldo: 



Zarzadzanie rachunkami 



520OO. 



2 SIS] 
SEE] 



QHT 



| 



• Aby powrocic do poprzedniej strony, dotknij I lub przycisnij ^ . 

• Wprowadz bilans konta i dotknij J3J, aby zachowac zapis. 

Wyszukiwanie zapisu 

• Otworz Zarzadzanie rachunkami, aby wyswietlic liste. kont. 

• Przejrzyj liste. i otworz zadane dane w trybie przegladania (dotknij 
nazwy lub wybierz konto za pomoca. a nast^pnie przycisnij 



Renter U 



)■ 



Qszczgdnosci 



Nr konta: 345243 
Saldo rachunku: 52BB8. 
Depozyt: B. 
Podjecie: B. 
Nowy bilans: 52B8B. 



QZ 



Ha] 

i ^ i 



Zapis w trybie przegladania zawiera informacje o wptatach i 
wyptatach oraz biezacym bilansie. 

♦ Uwaga: Jezeli dane dotyczace konta ulegna^zmianie, zostanie 
obliczony nowy bilans, a wartosci Depozyt i Podjecie zostana. 
zmienione. 

Uzywaj: 

• _DJ, aby utworzyc nowy zapis 

• jMj, aby otworzyc konto w trybie umozliwiaja^cym 
edytowanie 
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• £^1, aby wprowadzic dane dotyczace Depozytow lub Podj$c 
dla danego konta 

• _QU, aby usunac wyswietlony zapis 

• lub ^ , ^ , aby przejsc odpowiednio do nast^pnego 
lub poprzedniego zapisu (w porzadku alfabetycznym). 

Zarzqdzanie transakcjami 

Realizacja transakcji 

• Zaznacz na liscie lub otworz w trybie przegladania zapis do 
ktorego chcesz wprowadzic opis transakcji. 

• Dotknij £^1 i wybierz Depozyt lub Pod/ec/'e z menu 
wyskakuja^cego. 



□ 88-26-2882 
^ 06:46pm 
Suma: 



1588. 



m\n\n 



[Z 



Dla nowej transakcji domyslnie ustawiono biezaca. date, i godzin§. 

• Jezeli chcesz zmienic date, lub godzin§, dotknij odpowiedniej linii, 
aby wyswietlic pole dialogowe Ustawienia i zmienic wartosci. 

• Wpisz wartosc i dotknij _tJ lub przycisnij f ENTER «J, 

• Wprowadz opis transakcji. 



ED Pod jecie: Oszczednosci ®|(]WD 


Opis operacji: 


1 ^ 1 


Urlop| 


1 ^ 1 






[ 1 ] 11 1 213 |4| 5| 6| 


7|8|9|0|*|=| 






ft 1 ~| Q 1 W I E | R | T | V 


U I | D | P |_ | / 






♦|I|A|S|D|F|G|H 


1 J 1 K | L | It | %| * 






Alt |++| Z | X | C | U | 


B N M | i | > | 


Enter 





jako cz§sc zapisu konta oraz wyswietlic ekran Bilans. 
Przeglqdanie transakcji 

• Wyswietl dane dotyczace konta w trybie przegladania lub 
zaznacz odpowiednia. linie. na liscie. 
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Dotknij ll^kl, aby otworzyc liste. depozytow i podj§c (od ostatnich 
transakcji). Podjecia ukazuja_sie. jako wartosci ujemne. 



Stan konta:Oszczednosci 



24-B8-2BB286:48i)m 458. 



26-B8-2BB2B6:47pm 15BB. + Prezent 




PRZELICZANIE WALUT 



Funkcja Przeliczanie walut, w jaka_wyposazone jest urzadzenie 
Partner® X5, umozliwia natychmiastowe przeliczanie kursow 19 
uprzednio zainstalowanych walut oraz 3 walut dodanych przez 
uzytkownika. 

• Wybierz Przeliczanie walut z sekcji KALKULATOR. Otworzy sie. 
okno Obliczenie. 



Stany Zjednoczone... @ 
(1.) 





UE-Euro 


a 


(1.) 


e. 



8 


9 


5 


6 


[3I3J 


□ 


s 


Enter 



Sprawdzanie i zatwierdzanie kursow 



• W oknie Obliczenie dotknij BU, aby otworzyc okno Kursy walut 
(domyslnie wszystkie kursy wynosza. 1 ). 




Uzywaj: 

• aby zaznaczac wybrane linie 
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• J *N, aby wprowadzic/ zmienic nazwe. waluty dodanej przez 
uzytkownika (zaznaczonej jako ??? u dotu listy) 

• fill przeta^czyc sie. do okna Obliczenie. 

Aby ustalic kurs wymiany zadanej waluty, dotknij odpowiedniej 
li nii lub za znacz ja_, a nast^pnie dotknij Enter l lub przycisnij 

Pojawi sie. okno Ustalic kurs: 



Renter U 



Kod: PLN 
Ustalic kurs: 



1. 



7 8 9 



mas 

j c j | Enter | 



Wprowadz kurs w odniesieniu do waluty podstawowe j (ktorej 

kurs powinien wynosic 1) i dotknij Kl I lub przycisnij (jjjTER 
aby zachowac ten kurs. 



Dotknij JLl lub przycisnij (^ HIFT j +f Kcj usun ^ c bt^dne dane. 



Aby przejsc do nast^pnej lub poprzedniej waluty na liscie i 
ustanowic kursy wymiany dla innych walut, uzywaj A I , _^ 



lub 



• Zamknij okno, aby powrocic do Obliczenia. 

Przeliczanie 

• Otworz okno Obliczenie. 



$ Obli 



Stany Zjednoczone... @ 
(1.) 



m 


UE-Euro 


a 


(1.) 


e. 



7 8 9 



as© 



C Enter 



Uzywaj : 

• aby przetaczac aktywne pola wprowadzania 

• zj, aby rozwinac menu wyboru waluty dla aktywnego 
pola 
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• J *N, aby zmienic kurs dla waluty w aktywnym polu 

• aby przela_czyc s\q do Kursow walut. 

Wybierz nazwe. waluty i wprowadz ilosc w ktor ymkolw i ek po lu, w 

dowolnej kolejnosci. Dotknij JLl lub przycisnij (^ HIFT j +^SCj 
usunac bt^dne dane. 



Renter U 



aby 



Po wpisaniu ilosci do jednego z pot, przycisnij 
odswiezyc ekran. (Po zmianie nazwy waluty ekran odswieza s\q 
samoczynnie.) 



$ Obliczenie ® 




Stany Zjednoczone... @ 
(1.) 




cai 




a bis 




Polska-Zfoty @ 
(4.) 


EIDB 




144. 









PRZELICZANIE MIAR 



Urzadzenie Partner" X5 umozliwia tatwe przeliczanie miar z 
systemu anglosaskiego na metryczny, uzywany w wi^kszosci 
krajow Europy, i odwrotnie oraz przeliczanie miar wewnatrz tych 
dwoch systemow. 

• Wybierz Przeliczanie miarz sekcji KALKULATOR. 



Przeliczanie miar 



Dtugosc 



s 



mm 



cm 



0 



7 8 


9 




HJI5J 


6 




mm 


13 






E 




|c| Enter 





Uzywaj : 

• ^,f>, aby zmieniac aktywne pole wprowadzania 

• z\, aby rozwinac liste. miar lub jednostek. 

• Wybierz nazwe. pomiaru z gornego menu i wprowadz ilosc do 
ktoregokolwiek pola, w dowolnej kolejnosci. 
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• Po wpisaniu ilosci do jednego z pot, przycisnij (jNTER .J j 
odswiezyc ekran. (Po zmianie nazwy pomiaru ekran odswieza 
sie. samoczynnie.) 











Dtugosc @ 


asm 




mm B 




aa 




stopa 


s 




0. 1837270341207 











• Dotknij _?J lub przycisnij aby usunac bt^dne dane. 



ODPOWIEDNIKI ROZMIAROW 



Podczas podrozy lub zakupow za granica^ niniejsza sekcja utatwia 
znalezienie odpowiednich rozmiarow ubrah i obuwia zgodnie z 
systemami numeracji uzywanymi w roznych cz^sciach swiata. 

• Otworz Odpowiedniki rozmiarow. Wyswietlona zostanie opcja 
Koszule meskie. 

• Aby przejsc do opcji Obuwie meskie, Bluzki damskie lub Obuwie 
damskie, dotknij odpowiedniego przycisku na Pasku narzedzi. 

• Przewijaj w prawo, aby zobaczyc inne rozmiary. 



INFORMACJE PODR^CZNE 

Sekcja INFORMACJE PODR^CZNE zapewnia informacje i 
rozrywkQ. 



Wybierz zaktadke. 



z MENU GLOWNEGO, aby otworzyc 



sekcja INFORMACJE PODR^CZNE. 



CZAS LOKALNY I STREFOWY 



Sekcja Czas lokalny i strefowy, w ktorajest wyposazone urzadzenie 
Partner® X5, poza stuzeniem jako zrodio informacji o godzinie i 
dacie, jest rowniez wykorzystywana do dostosowywania systemu do 
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biezacej daty, godziny, strefy czasowej, stuzy do ustawiania budzika 
i sygnatu przypomnienia. 

♦ Uwaga: Aby szybko sprawdzic biezaca. date, i godziny, dotknij 



ikony 



na Pasku bocznym. Wyswietli s\q okno Czas i 
uslyszysz informacje. o godzinie (o ile zostal wta^czony Mowiacy 
zegar). 

• Wybierz Czas lokalny i strefowy z sekcji INFORMACJE 
PODR^CZNE. 




Czas lokalny 

• Wybierz Czas lokalny z menu Czas lokalny i strefowy. 



QCzas lokalny 



Nowy Jork, USA 
88-26-2882 (Pon) 




11 10 9 3 7 &f.5 .,4-3'-2v1 0 1 



86: 54pm 




m 



3 



Na ekranie Czas lokalny ukazuja_si§: nazwa miasta i kraju 
reprezentuja^cego dana. strefy czasowa^oraz mapa kontynentu, 
biezaca data i dzieh tygodnia oraz godzina. 

• Dotknij ^ I lub przycisnij , aby wystuchac informacji o 
godzinie (o ile zostat wta^czony Mowiacy zegar). 

Miejscowosc 

Domyslnie: Nowy Jork, USA 

Mozesz wprowadzic nazwe. miasta odpowiadajacajwojej strefie 
czasowej na jeden z trzech sposobow: 

• bezposrednio z listy miast 
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• poprzez nazwe. kraju - wyswietli sie. nazwa pierwszego 
miasta w danym kraju w porzadku alfabetycznym 

• wpisujac nowa. nazwe. miasta - odpowiadajaca mu strefa 
czasowa b^dzie taka sama jak miasta ostatnio 
wyswietlanego. 

Ustaw miasto 

• Aby wyswietlil sie. ekran wyboru miasta: 

• dotknij nazwy miasta na ekranie i wybierz Ustaw miasto z 
menu wyskakuja^cego lub 

• dotknij ^frl i wybierz Ustaw miasto z menu wyskakuja^cego. 

• Znajdz nazwe. zaxlanego miasta wpisujac ja_ lub przegladajac 
Wstq, a nast^pnie zaznacz ja_. 

Ustaw kraj 

• Aby wyswietlit sie. ekran wyboru kraju: 

• dotknij nazwy kraju na ekranie i wybierz Ustaw kraj z menu 
wyskakuja^cego lub 

• dotknij i wybierz Ustaw kraj z menu wyskakuja^cego. 

• Znajdz nazwe. zadanego kraju wpisujac ja_ lub przegladajac Wsiq, 
a nast^pnie zaznacz ja_. Do ustawieh wykorzystane zostanie 
pierwsze miasto z alfabetycznej listy miast w danym kraju. 

Zdefiniuj miasto i kraj 

• Z dost^pnej listy (patrz Ustaw miasto) wybierz dowolne miasto 
znajdujace sie. w zadanej strefie czasowej. 



• Dotknij I , aby wyswietlic zdefiniowany przez uzytkownika 
ekran ustawieh miasta. 

• Wpisz nowe miasto i kraj {City, Country) a jego strefa czasowa 
zostanie ustawiona automatycznie, zgodnie ze strefa. wczesniej 
wybranego miasta. 

• Uwaga: Uzywaj przecinkow, aby oddzielic nazwy miasta i kraju. 



Data 

Domyslnie: 01-01-2002 w formacie mm-dd-rr (moze zostac 
zmieniony na format dd-mm-rrw Ustawieniach systemowych, patrz 
str. 88). 
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• Dotknij wartosci daty, aby wyswietlic pole dialogowe Data. 

• Dotknij z\, ±1 lub przycisnij klawisze cyfrowe, aby wprowadzic 
dzieh, miesiac i rok. 

• Uzywaj 4-,-^, aby zmienic a ktywne p ole. 

• Dotknij ^ I lub przycisnij f ENTER ^ 

Czas 

Domyslnie: potnoc 12:00. 

• Dotknij wartosci czasu, aby wyswietlic pole dialogowe Czas. 

• Dotknij z\, ±l lub przycisnij klawisze cyfrowe, aby wprowadzic 
godziny i minuty. 

• Uzywaj 4-,-^, aby zmienic a ktywne p ole. 

• Dotknij ^ I lub przycisnij f ENTER ^ 

Czas letni 

Domyslnie: wylaczony. 

• Dotknij SJ, aby wlaczyc Czas letni. Przycisk b^dzie wcisni^ty. 
Dotknij go ponownie, aby wyta_czyc Czas letni. 

Lub 

• Dotknij _©J. 

• Zaznacz pole Czas letni, aby wta^czyc Czas letni. Anuluj 
zaznaczenie, aby wyta^czyc. 



• Dotknij v I lub przycisnij (^NTER^) a ^y za chowac zmiany. 
Wlaczenie lub wytaczenie czasu letniego odpowiednio przesuwa 
godziny o jedna wczesniej lub pozniej. 

• Uwaga: Czas letni nalezy wlaczac lub wytaczac indywidualnie 
dla kazdego miasta. 

Budzik 

Ustawic godzine budzenia 

Domyslnie: potnoc 12:00. 

• Dotknij "ffi I , aby wyswietlic pole dialogowe Ustaw budzik. 

• Ustaw czas budzenia (godziny i minuty). 
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• Uzywaj 4-,-^, aby przenosic siejpomi^dzy aktywnymi polami. 

• Dotknij ^ I lub przycisnij (jNTER *J j g^y za chowac ustawienia. 
Wtqczanie/wytqczanie budzika 

Domyslnie: wyta_czony. 

• Dotknij ffl, aby wta_czyc Budzik. Przycisk b^dzie wcisni^ty. 
Dotknij go ponownie, aby wyta^czyc Budzik. 

Lub 

• Dotknij _©J. 

• Zaznacz pole Budzik, aby wla_czyc Budzik. Anuluj zaznaczenie, 
aby wyta_czyc Budzik. 



• Dotknij v I lub przycisnij (^NTER^) g^y zac howac zmiany. 
\Ma_czony Budzik wydaje styszalny przerywany sygnal o 
oznaczonym czasie. Nacisnij dowolny klawisz lub dotknij ekranu, 
aby przerwac sygnal Budzika (w innym wypadku b^dzie styszalny 
przez 30 sekund). Pojawi s\q okno Czas i uslyszysz informacje. o 
godzinie (o ile zostal wlaczony Mdwiqcy zegar). 

• Uwaga: W przypadku, jezeli Budzik i Sygnal terminarza zostaty 
ustawione na te. sama_godzin§, Sygnal terminarza jest uznawany 
za istotniejszy. 

Mowiqcy zegar 

Domyslnie: wlaczony. 

Dotknij ® I , aby wyswietlic pole dialogowe Czas. 

Anuluj zaznaczenie pola Wymowa, aby wyla^czyc Mowiacy zegar. 
Zaznacz pole, by go wla_czyc. 

• Dotknij ^ I lub przycisnij (jNTER *J j g^y zac howac zmiany. 
Gdy Moi/w'a^y zegar jest wlaczony, uslyszysz informacje. o 
wyswietlanej godzinie, jezeli 

• dotkniesz ^ I lub przycisniesz na ekranie Czas lokalny 
lub Czas strefowy, lub 



dotkniesz 



na Pasku bocznym lub przerwiesz sygnat 



Budzika, aby zobaczyc okno Czas. 
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Czas strefowy 

Uzywajac podsekcji Czas strefowy mozesz zapoznac sie. z 
mi^dzynarodowymi strefami czasowymi i potozonymi w nich 
miastami na catym swiecie. Zostaty one przedstawione na mapach. 

• Wybierz opcje. Czas strefowy z menu Czas. 



QCzas strefowy 



Warszawa, Polska 
B8-27-20B2 (Wto) 



m 



12: 55am 




m. 



Ekran Czas strefowy ukazuje: nazwe. miasta i kraju (domyslnie: 
Warszawa, Polska) i mape. kontynentu, date, i dzieh tygodnia oraz 
godzine. w danym miescie. 

• Dotknij ^ I lub przycisnij , aby ustyszec informacje. o 
wyswietlanej godzinie (o ile Mowiacy zegar jest wta_czony). 

• Aby zobaczyc informacje. o innym miescie: 

• nast^pnym na liscie alfabetycznej - dotknij ^ I lub przycisnij 

• poprzednim na liscie alfabetycznej - dotknij A I lub 
przycisnij ^ 

• wybranym lub wprowadzonym przez uzytkownika - patrz 
instrukcje w cz^sci Miejscowosc rozdziatu Czas lokalny 
(patrz str. 74). 

Ustawienia Czasu letniego i Mowiacego zegara moga_zostac 
zmienione poprzez podsekcji Czas strefowy oraz Czas lokalny. 
Zmiany odnosza_sie. do obu podsekcji. Wskazowki znajduja_sie. w 
odpowiednich cz^sciach rozdziatu Czas lokalny. 

• Uwaga: Czasy strefowe dla ponad 4000 miast mozna sprawdzac 
rowniez w sekcji Numery kierunkowe. 
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PRZEWODNIK 



Przewodnikw urzadzeniu Partner® X5 pomoze Ci dowiedziec sie. 
istotnych faktow o kraju, ktory planujesz odwiedzic - jego stolicy, 
klimacie, uzywanych j^zykach, walucie itp 



10 



Wybierz Przewodnik z sekcji INFORMACJE PODR^CZNE. 



QKraje 



m 



EST 

Albania 
Algieria 



anistan 



( | ) |1 | 2 | 3 | it | 5 | 6 | 7 | 8 | 9 | 0 iTF^ 



ft I * I q I w | e | r | 1 1 y | u | i | o | p | & | B | 



a |s |d | -F | g | h| j | k|l| ; If | ? | ■<-. 



Alt z | x I c I u 



b I n I pi I < I > | Enter 



CZ. 



Aby przetaczac j§zyki angielski i polski, dotknij E I 

Aby wyswietlic informacje. o kraju, zacznij wpisywac jego nazwe. 
na ekranie wyszukiwania i/lub przejrzyj list§. 

Dotknij odpowiedniej linii na liscie, lub upewnij s\q, ze jes t ona 

zaznaczona (przycisnij ^ o ile to konieczne) i przycisnij f^NTER l 
lub 1 



Polska 

Jezyki: Polski 

Liczba mieszkancow: 38,633,912 (stan na lipiec 
2001) 

Nazwa kraju: Rzeczpospolita Polska, Polska, 
dawna Polska Rzeczpospolita Ludowa 
Powierzchnia: 312,683 km kw. 
Stolica kraju: Warszawa 



Uzywaj: 

• 4t,^ lub paska przewijania, jezeli chcesz zobaczyc dalsza. 
cz§sc tekstu 

• _?Ll, aby powrocic do ekranu wyszukiwania 

• A I, _tJ lub ^ , ^ , aby wyswietlic informacje. o innych 
krajach w porzadku alfabetycznym. 



Dla niektorych regionow dost^pne sg.tylko ograniczone informacje. 
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NUMERY KIERUNKOWE 



Sekcja Numery kierunkowe umozliwia poznanie numerow 
kierunkowych ponad 4000 miast na caiym swiecie. 11 

• Wybierz Numery kierunkowe z sekcji INFORMACJE 
PODR^CZNE. 





3 


IVI 






IT?I 


Aachen 


a. 

I 


Abu Dabi 
Ad-Dauha 


[|]|1|2|3 it 5|6|7|8|9|Q|+|=|"I«- 


ttl~IOIW|E|R|T|V|U|I|0|P|_|/|,|. 


+ |l|A|S|D|F|G|H|J|K|L|1t|%|~|*- 


J 

r 


Alt ++| Z | X | C | U | | B | N | M |< | > | Ente 





• Aby przetaczac j§zyki angielski i polski, dotknij E I 

• Aby wyswietlic informacje. o miescie, zacznij wpisywac jego 
nazwe. na ekranie wyszukiwania i/lub przejrzyj Wstq. 

• Dotknij odpowiedniej linii na liscie, lub upewnij s\q, ze jes t ona 

zaznaczona (przycisnij ^ o ile to konieczne) i przycisnij f^NTER 
lub 1 



Q Warszawa ® 


| | 


Kraj: Polska 

Nr kierunkowy kraju: 48 
Nr kierunkowy miasta: 22 
Strefa czasu: +1 godz. (GMT) 


1 ^ 1 
l-l 



Uzywaj: 

• 4t,^ lub paska przewijania, jezeli chcesz zobaczyc dalsza. 
cz§sc tekstu 

• ^ I , aby powrocic do ekranu wyszukiwania 

^ I lub ^ ,^ , aby wyswietlic informacje. o innych 
miastach w porzadku alfabetycznym. 



11 Dla niektorych miast dost^pne sg.tylko ograniczone informacje. 
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GRY 



Urzadzenie Partner® X5 zawiera cztery fascynujace gry. 
• Wybierz Gry z sekcji INFORMACJE PODR^CZNE lub dotknij 
na Pasku bocznym. 




Profesor 

• Wybierz gre. Profesor z menu Gry. 

Wprowadzajac kolejne cyfry, staraj sie. odgadnac czterocyfrowa. 
Iiczb§. 

• Wprowadz cyfre. i przycisnij (jjjTER «-! J Wynik proby ukaze 
tablicy po lewej stronie. 



s\q na 



7856 
4523 
0258 
8954 
6894 



Wprowadz 
numer: 



568 



\x\mm 



OB 



(21 



Symbol o oznacza, ze jedna z cyfr wyst^puje w odgadywanej 
liczbie, ale na innej pozycji. Symbol * wskazuje, ze jedna z cyfr 
znajduje sie. na wlasciwym miejscu. 

• Staraj s\q odgadnac odpowiedz przy jak najmniejszej liczbie 
prob. Jezeli uda Ci s\q zakonczyc grq lub przekroczysz 12 prob, 
ukaze s\q odpowiedni komunikat. 

• Uzywaj: 

• _DJ, aby rozpoczac nowa. gr§ 
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aby zmienic poziom trudnosci: na Niskim poziomie cyfry 
w odgadywanej liczbie nie moga_sie. powtarzac, zas na 
Wysokim powtorzenia sa_ mozliwe 

_£J, aby zobaczyc prawidtowe rozwiazanie 

E^il aby zobaczyc liste. najlepszych wynikow. 



Tile5 



Wybierz Tile5 z menu Gry. 

Wybierz gre. Z komputerem lub We dwoje (z partnerem). 
Wprowadz swoje imie. i nazwisko i dotknij 1 lub przycisnij 



Renter U 



Gracze na zmiane. ukladaja^czarne i biate pionki na przeci^ciach linii 
na planszy do gry. Kazdy z graczy stara sie. zbudowac 
nieprzerwana. pionowa^ poziomajub ukosnajinie. z pi^ciu pionkow 
jednego koloru, w tym samym czasie uniemozliwiajac przeciwnikowi 
wykonanie tej samej operacji. 

• Aby wykonac ruch, dotknij punktu przeci^cia linii l ub przes uh 
kursor uzywajac klawiszy 4-,-^,^,^ i przycisnij f ENTER ^ 




Uzywaj: 



_QJ, aby rozpoczac nowa^gre. 

_3?J, aby zmienic poziom trudnosci aby zmienic poziom 
trudnosci (tylko w grze Z komputerem) 

~ J, aby anulowac ostatni ruch 

J, aby zobaczyc wskazowke. 

aby zobaczyc liste. najlepszych wynikow (tylko w grze Z 
komputerem). 
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Architekt 

• Wybierz Architekta z menu Gry. 



IB Architekt 



Szybkosc 



m 



BBBBBB 

HI 

16 



BB 



ED 



a: 



Wybierz poziom trudnosci (0 -15) uzywajac _U, _tJ lub 4t, ^ 

lub menu wyskakuja^cego, ukazuja^cego sie. po dotkni^ciu To 
wywota zmiane. poczatkowego utozenia klockow. 

Uwaga: Mozesz ustawic poziom trudnosci wytacznie przed 
rozpocz^ciem gry. 

Nacisnij(l!™5 lub zamknij menu wyskakuja^cego, by 
rozpoczac grq. 



S Architekt ® 


IUI 










BBBBBB 






..: 




16 




Szybkosc 


..U ii.. 










IH 


BB 





• Uzywaj 4- (podnies), ^ (obroc), i ^ (upusc), aby ulozyc 
spadaja.ce klocki, starajac sie. wypetnic puste miejsca na dole. Po 
wypetnieniu jednego szeregu zniknie on z ekranu. W ten sposob 
gracz zdobywa punkty. 

Nast^pne dwa klocki pokazuja. sie. po lewej stronie ekranu. 

• Mozesz zmieniac szybkosc spadania klockow uzywajac klawiszy 
^ , ^ lub przesuwajac rysikiem kwadracik na pasku przewijania 
w dolnym lewym rogu. 

Po usuni^ciu 16 rz^dow klockow gracz przechodzi na nast^pny 
poziom. Po zakohczeniu gry system poprosi o wprowadzenie 
twojego imienia i nazwiska. 
Uzywaj: 

• _DJ, aby rozpoczac nowa. gre, 
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• ^U, aby zobaczyc liste. najlepszych wynikow. 

Szubienica 

Partner® X5 wyposazony jest w gre. edukacyjna. Szubienica, ktora 
rozwija umiejefriosc poprawnego pisania i zasob stownictwa. 

• Wybierz Szubienice z menu Gry. 

• Dotknij i wybierz jezyk gry (angielski lub polski) w oknie 
wyskakujacym. 

• Wprowadz litery z klawiatury dotykowej lub tradycyjnej, starajac 
s\q odgadnac wyraz zanim rysunek po lewej stronie zostanie 
ukohczony. 







IWI 


^ jl Wyraz: 




s?a??? 




HHBHM0HBH 


| : HI 




BBBMraHE 










Zostafo prob: 2 


BEEEBMM] 





Uzyte litery zostaja. podswietlone na klawiaturze. Prawidtowo 
odgadniete litery pojawiaja. sie. w miejscu znakow zapytania na 
wlasciwych miejscach. Liczba oznacza ilosc dost^pnych prob. 
Po zakonczeniu gry ukazuje sie. ttumaczenie odgadnietego wyrazu. 

• Zamknij okno Siownika gtownego, aby powrocic do gry. 
Uzywaj: 

• _DJ, aby rozpoczac nowa. gr§ 

• aby zmienic poziom trudnosci 

• ^1, aby zobaczyc odpowiedz 

• ^ I , aby wysluchac wymowy ukrytego wyrazu angielskiego 
(liczy s\q jako jedna proba). 



IMIONA ANGIELSKIE 



Te nieodzowny przewodnik po pisowni i wymowie imion angielskich 
oszcz^dzi Ci wielu towarzyskich problemow. 

• Wybierz Imiona angielskie. 
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• Aby otworzyc liste. imion m^skich lub zenskich, dotknij 
odpowiedniego przycisku na Pasku narzedzi. 

• Aby wyszukac zadane imi§, przycisnij klawisz z liters aby 
przejsc do pierwszego imienia zaczynaja^cego sie. od tej litery i 
przejrzec Wsiq. 




wystuchac jego wymowy. 



DOBOR TELEFONU 



Dobor telefonu pomaga tatwiej zapamietec numer telefonu poprzez 
znalezienie wyrazu kojarza^cego sie. z tym numerem. Sposob ten 
jest uzywany rowniez w telefonach z klawiatura_alfanumeryczna_. 

• Wybierz Dobor telefonu z sekcji INFORMACJE PODR^CZNE. 







l^l 




Wprowadz numer telefonu 


















[|]|1|2|3|4|5|6|7|8|9|0|+|=| 


" l+" 






ttl~|Q|W|E|R|T|V|U| I | 0 | P |_ | / | 


r I - 






+ |l|A|S|D|F|G|H|J|K|L|1t|%|~ 








Alt |++| Z | X | C | U | | B | N | M | < | > | I 







zobaczyc proponowane warianty. 



ROZWIAZYWANIE KRZYZOWEK 



Rozwiazywanie krzyzowek ma nie tylko pomagac w szybkim 
rozwiazywaniu krzyzowek w j§zyku polskim i angielskim. Ale takze 
jest efektywnym narz^dziem edukacyjnym. Ucz s\q poprzez 
zabawej 

• Wybierz Rozwiazywanie krzyzowek z sekcji INFORMACJE 
PODR^CZNE. 

• Ustaw zadana. Hose liter (nie moze przekraczac 25) i Jezyk. 

• Wprowadz wyraz uzywajac znaku zapytania, jako substytutu 
nieznanych liter. 
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O Rozwiazy wanie krzyzowek 



llosc liter: 
Jezyk 

Wprowadz wyraz: 



Polski 



s 



??????? 



( I ) |1 I 2 | 3 I it I B | 6 | 7 | 8 | 9 I B I S I - I ' 



ft I * I q I w | e | r | 1 1 y | u | i | o | p | & | II | 



a |s Id If I g I h | j |k |1 1 ; If | ? 
z | x | c | u I | b | n | m | < | > | 



• Dotknij 



aby zobaczyc liste. wyrazow 



lub przycisnij f EN TER ^> 
zawieraja_cych podane litery. 
Uzywaj: 

. GIL aby uzyskac definicje. wybranego wyrazu angielskiego 

• BH, aby uzyskac natychmiastowe ttumaczenie wybranego 
wyrazu 

^Ll lub , aby wysluchac wymowy angielskiego wyrazu. 



TEST NA OBYWATELSTWO 



To kompletny podr^cznik przygotowujacy do testu, od ktorego 
zalezy przyznanie obywatelstwa amerykahskiego. Ponadto sekcja 
ta oferuje mozliwosc przettumaczenia lub uzyskania definicji 
dowolnego angielskiego wyrazu, w ten sposob pomagajac 
studentowi zrozumienie szerszego znaczenia najwazniejszych 
wyrazow zawartych w pytaniach i odpowiedziach. 

• Wybierz Test na obywatelstwo z sekcji INFORMACJE 
PODRE^CZNE, aby zobaczyc pierwsze pytanie z pierwszego 
rozdzialu. 

• Dotknij lub przycisnij ^, aby rozwinac menu wyskakujace. 

• Wybierz rozdzial, aby otworzyc pierwsze pytanie z tego 
rozdzialu. 



OTest na obywatelstwo 


® 




Historia Stanow Zjednoczonych 


0 


Itfl 


Gdzie i kiedy byfa przyjeta Deklaracja 






Niepodlegtosci? 










i-i 
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Aby zobaczyc odpowiedz na dane pytanie, dotknij £ I Zamknij 
okno odpowiedzi, aby powrocic do pytania. 

Uwaga: Na niektore pytania, na przyktad o imiona i nazwiska 
politykow biezacej kadencji, niemozliwe jest uzyskanie 
odpowiedzi. 

Aby zobaczyc polska_wersje. pytania, dotknij 



Hist or ia Stanow Zjednoczonych 



0 



Gdzie i kiedy byta r^7" ' " f ^ ^gk laracja 



Niepodlegtosci? 



QJgzyk m 



Angielski 



Polski 



SE) 



Uzywaj: 

• — I lub ^ , ^ , aby przetaczac sie. pomi^dzy pytaniami 
w obr^bie jednego rozdziatu 

• BH, aby uzyskac Natychmiastowe ttumaczenie zwrotne 
zaznaczonego wyrazu 

• fiU, aby uzyskac objasnienie zaznaczonego wyrazu 
angielski ego 

• ^BJ lub CjjJ, aby wystuchac wymowy angielskiego pytan 
lub odpowiedzi. 



ia 



USTAWIENIA 

Dostosuj urzadzenie Partner® X5 do twoich osobistych wymagah i 
zapewnij sobie zachowywanie osobistych danych posrod opcji 
sekcji USTAWIENIA. 



• Wybierz zaktadke. 
sekcje USTAWIENIA. 



z MENU GLOWNEGO, aby otworzyc 



J^ZYK EKRANU 



Domyslnie jezykiem ekranu Partner" X5jest angielski. Zastosuj 
nast§pujaca_ procedure^ aby zmienic j§zyk na polski. 

• Wybierz Jezyk ekranu z sekcji USTAWIENIA. 
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a! 



Jezyk ekranu 



ft Ustawienia 
(J I systemowe 

i^f] Zabezpieczenie 
L% danych 




Usuniecie danych 



J(?zyk L*J| pis funkcji 
Angielski 



Polski 



stowniku 



Kontrola pamieci 



• Aby wybra c Polski dotknij nazwy rysikiem lub uzyj klawisza ^ i 

przycisnij (JNTER^ 
Wszystkie wskazowki b§da_sie. pojawiac w j§zyku polskim. Istnieje 
mozliwosc powrotu do j§zyka angielskiego. 

♦ Uwaga: Niektore dane w informacjach sa_ dost^pne jedynie w 
jezyku angielskim. 



USTAWIENIA SYSTEMOWE 



Dla osiajgni^cia najlepszych wynikow i umozliwienia wykorzystania 
wszystkich cech urzadzenia Partner® zaleca sie. zapoznanie sie. z 
roznymi opcjami Ustawieh systemowych, ktore umozliwiaja. 
dostosowanie konfiguracji do potrzeb uzytkownika. 

• Wybierz Ustawienia systemowe z sekcji USTAWIENIA. 



# Ustawienia systemowe 


® 


Dzwiek klawiszy 




a 


Pierwszy ekran 






Wyta.czenie automatyczne 






Kalibracja ekranu dotykowego 






Blokada przed dziecmi 






Parametry mowy 






Ustawienia akustyczne 






Sygnaf terminarza 




r 



Dzwiek klawiszy 

Przy kazdym przycisni^ciu klawisza styszalny jest cichy dzwiek. 
Dzwiek klawiszy jest wta_czony domyslnie. 

• Wybierz Dzwiek klawiszy z menu Ustawienia systemowe, a 
pojawi sie. zapytanie o ustawienia. 

• Aby zaznaczyc pole odpowiadajace wybranej opcji, dotknij go lub 
przycisnij 
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• Aby zachowac ustawienia i powrocic do menu Us tawienia 
systemowe, dotknij v/ I lub przycisnij (JNTER^ 

Pierwszy ekran 

Okresl, co ma pojawiac sie. na ekranie po wtaczeniu Partner® X5: 
MENU GLOWNE (domyslnie) lub zawartosc ekranu przed 
wytaczeniem urzadzenia (opcja Ostatnio uzywany). 

• Wybierz Pierwszy ekran z menu Ustawienia systemowe, a pojawi 
s\q zapytanie o ustawienia. 

• Aby zaznaczyc pole odpowiadajace wybranej opcji, dotknij go lub 
przycisnij 

Dotknij v/ I lub przycisnij (^NTER aby zachowac ustawienia i 



powrocic do menu Ustawienia systemowe. 

Wylqczenie automatyczne 

Wytaczenie automatyczne jest aktywowane po 3 minutach. Ta 
charakterystyka umozliwia opoznienie wytadowywanie s\q baterii i 
zapobiega przypadkowym uszkodzeniom wyswietlacza poprzez 
wytaczanie urzadzenia po pewnym okresie bezczynnosci. Czas 
moze zostac zmieniony (w przedziale od 1 do 15 minut). 

• Wybierz Wyiaczenie automatyczne z menu Ustawienia 
systemowe, a pojawi s\q zapytanie o ustawienia. 

• Dotknij Al, lub przycisnij 4\ aby dostosowac czas 
Wyiaczenia automatycznego skokowo (co 2 minuty) lub dotknij 
paska, by dokonac zmiany. 

• Dotknij ^ I lub przycisnij (jjjTER «— aby zachowac ustawienia 
powrocic do menu Ustawienia systemowe. 

Kalibracja ekranu dotykowego 

Aby ekran dotykowy odzyskat funkcjonalnosc, lub podczas 
procedury inicjalizacji, moze on zostac skalibrowany r^cznie. 

• Uwaga: Jezeli z j akiejs przyczyny wrazliwe na dotyk elementy 

zawioda^ uzywaj (^ €Nl j, f EN TER ^J, i aby uzyskac dost^p do 
pola Kalibracji ekranu dotykowego. 
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• Wybierz Kalibracje ekranu dotykowego z menu Ustawienia 
systemowe, aby wyswietlic okno z obrazem tarczy w gornym 
lewym rogu. 



• Dotknij srodka tarczy rysikiem. Powtorz operacje. z trzema 
kolejnymi tarczami. 

• Jezeli kalibracja powiodta s\q, pojawi sie. odpowiedni komunikat, 
a okno zostanie zamkniete. W innym przypadku pojawi sie. 
komunikat Niezgodnosc! Co oznacza koniecznosc powtorzenia 
procedury. 

Blokada przed dziecmi 

W tej podsekcji mozna ukryc wyrazy i wyrazenia slangowe zawarte 
w stownikach. Na przyklad, mozesz zabronic swoim dzieciom 
dost^pu do wyrazen slangowych. Blokada przed dziecmi domyslnie 
jest wlaczona. 

• Wybierz Blokade przed dziecmi z menu Ustawienia systemowe a 
pojawi s\q zapytanie o ustawienia. 

• Aby zaznaczyc pole odpowiadajace wybranej opcji, dotknij go lub 
przycisnij 

• Jezeli zaznaczono wylaczenie opcji, wprowadz hasto showslan i 



Parametry mowy 

Ksztattuj swoja.wymow^, dostosowujac szybkosc, cz^stotliwosc i 
gtosnosc wbudowanego syntetyzatora mowy. 

• Wybierz Parametry mowy z menu Ustawienia systemowe, aby 
wyswietlic okno z ustawieniami. 

• Dotknij JJ, lub przycisnij 4-, aby dostosowac Szybkosc, 
Czestotliwosc lub Gtosnosc mowy lub dotknij dowolnego paska, 



Hit the target 
Traf do celu 




90 



Partner® X5 



Instrukcja obstuqi 



by dokonac zmiany. Uzywaj klawiszy aby zaznaczyc 
aktywny pasek. 



'Parametry mowy 



Szybkosc (Tl 
Czestotliwosc (Tl 
Gfosnosc (Tl 




rw\ rvn rxi 



• Dotknij ^ I lub przycisnij , aby sprawdzic zmiany, sluchajac 
zdania This is a test. 



Dotknij 



lub przycisnij 



( ENTER 



, aby zachowac ustawienia i 



powrocic do menu Ustawienia systemowe. 

Ustawienia akustyczne 

Ta opcja umozliwia wtaczenie lub wylaczenie gtosnikow i zmiany 
poziomu gtosnosci mikrofonu. 

• Wybierz Ustawienia akustyczne z menu Ustawienia systemowe, 
aby wyswietlic okno z ustawieniami. 



'Ustawienia systemowe 



Blokada 
Parame 



nr-rwl tl-rlar-ml 



Q Ustawienia akustyczne @ 



Ustawie 



Sygnat 
Format 
Format 
Pr^dkosV 



085 



Gtosnik wtaczono 
% Poziom mikrofonu 



Sprawdzanie baterii 



Aby zaznaczyc pole odpowiadajace wybranej opcji, dotknij go lub 
przycisnij 

Zaznacz lub anuluj zaznaczenie opcji Gtosnik wiaczono, aby 
wla_czyc lub wyta_czyc gtosnik. 

Uwaga: Jezeli nie slyszysz zadnego dzwi^ku, upewnij s\q, ze 
gtosnik jest wla^czony (mogt zostac wyta^czony przez program). 

Aby dostosowac poziom gtosnosci mikrofonu do donosnosci 
twojego gtosu, zmieh wartos c uzywaj ac klawiszy cyfrowych. 

Dotknij ^ I lub przycisnij (^NTER aby zachowac ustawienia i 
powrocic do menu Ustawienia systemowe. 
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Sygnal terminarza 

Ustawienie Sygnaiu terminarza odnosi sie. do wszystkich zapisow w 
sekcji Terminarz: jezeli opcja ta jest wlaczona (domyslnie), sygnal 
Terminarza jest styszalny w dniu i o godzinie zapisanej w 
Terminarzu. 

• Wybierz Sygnai terminarza z menu Ustawienia systemowe, aby 
wyswietlic okno z ustawieniami. 

• Aby zaznaczyc pole odpowiadajace wybranej opcji, dotknij go lub 
przycisnij 

• Dotknij ^ I lub przycisnij (^NTER^J^ a ^y zac howac ustawienia i 
powrocic do menu Ustawienia systemowe. 

Format daty 

Domyslne amerykahskie ustawienie daty Miesiac-Dzieh-Rok moze 
zostac zmienione na format Dzieri-Miesie[C-Rok. Opcja Tydzieh 
rozpoczyna sie od niedzieli umozliwia wybor formatu Kalendarza. 

• Wybierz Format daty z menu Ustawienia systemowe, a system 
poprosi si§ o ustawienia. 

• Aby zaznaczyc pole odpowiadaja_ce wybranej opcji, dotknij go lub 
przycisnij strzatk§. 

• Dotknij v/ I lub przycisnij f^NTER g^y zachowac ustawienia i 
powrocic do menu Ustawienia systemowe. 

Format czasu 

Domyslny amerykahski 12-godzinny format czasu moze zostac 
zmieniony na format 24-godzinny (wojskowy). 

• Wybierz Format czasu z menu Ustawienia systemowe, aby 
wyswietlic okno z ustawieniami. 

• Aby zaznaczyc pole odpowiadaja_ce wybranej opcji, dotknij go lub 
przycisnij strzatk§. 

• Dotknij ^ I lub przycisnij (jjjTER aby zachowac ustawienia i 
powrocic do menu Ustawienia systemowe. 
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Prqdkosc transmisji 

Mozesz ustawic pr^dkosc transmisji danych z urzadzenia Partner® 
X5 do komputera osobistego (patrz str. 93). 

• Wybierz Predkosc transmisji z menu Ustawienia systemowe, aby 
wyswietlic okno z ustawieniami. 

• Aby zaznaczyc pole odpowiadajace wybranej opcji, dotknij go lub 
przycisnij strzatk§. 

• Dotknij v/ I lub przycisnij (JNTER^J^ a ^y zac howac ustawienia i 
powrocic do menu Ustawienia systemowe. 

Sprawdzanie baterii 

Mozesz sprawdzic stan baterii urzadzenia w dowolnej chwili. 

• Wybierz Sprawdzanie baterii z menu Ustawienia systemowe, aby 
zobaczyc aktualny stan baterii. 

• Uwaga: Komunikat Zasilanie pradem staiym pojawi si§, jezeli 
urzadzenie zasilane jest z zewnatrz. 



ZABEZPIECZENIE 



W systemie mozna ustawic haslo w celu ochrony osobistych danych 
i uniemozliwienia potaczenia z komputerem. 
Bez hasla (ustawienie domyslne) dost^pne sa_wszystkie funkcje 
urzadzenia Partner® X5. Po ustanowieniu hasta mozna zablokowac 
dost^p do nast§puja_cych sekcji (r^cznie lub automatycznie): 

Dodatkowe siowniki Dyktafon 

Ksiazka telefoniczna Poiaczenie z PC 

Notatnik Kalkulator kredytowy 

Terminarz Zarzadzanie rachunkami 

Kalendarz Usuniecie danych 
Deska kreslarska 

• Aby uzyskac dost^p do ktorejkolwiek z tych sekcji musi zostac 
wprowadzone wazne hasto. 

• Wybierz opcje. Zabezpieczenie z sekcji USTAWIENIA. 
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&- Zabezpieczenie 


m 


Zabezpieczyc 


Wprowadzic hasfo 




Opcje 





Wprowadzic haslo 

• Wybierz Wprowadzic hash z menu Zabezpieczenie. 

• Wprowadz hasto z maksymalnie 8 znakow. Dotknij ^ I lub 

Renter. 



przycisnij 
potwierdzenia. 



. Wprowadz hasto powtornie dla 



fcNowe hasfo 






B 


IV| 


Wpisz hasfo: 


### 




Powtorz hasfo: 


### 
















[|]|1|2|3|4|5|6 


|7| 
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H J 
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Alt |++| Z | X | C | U | 


B N M | { | > | 




IIf^jI 



Dotknij 



sie. komunikat Ustawiono nowe haslo. Zamknij okno komunikatu, 

by powrocic do menu Zabezpieczenie. 
Ustawienie lub zmiana hasta automatycznie aktywuje 
zabezpieczenie. 

♦ Uwaga: Zawsze pamietej hasto. Jezeli go zapomnisz, konieczne 
b^dzie ponowne zainstalowanie systemu, co moze spowodowac 
utrate. danych uzytkownika. 

Zabezpieczenie wlqczone 

Jezeli ustawiono hasto, dost^p do danych jest niemozliwy: 

• Automatycznie - po ustawieniu lub zmianie hasta. 

• Automatycznie - kiedy urzadzenie jest wytaczone, jezeli 
takie ustawienie wybrano w Opcjach menu Zabezpieczenie. 

• R^cznie - wybierz Zabezpieczyc z menu Zabezpieczenie. 
Jezeli wybrano Zabezpieczyc bez ustawienia hasta, pojawi sie. 
komunikat Hasia nie ustawiono. 
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Zabezpieczenie wytqczone 

Tryb zabezpieczenia moze zostac zawieszony poprzez 
wprowadzenie waznego hasta po zapytaniu, kiedy: 

• Wybrano opcje. Wyiaczyc zabezpieczenie z menu 
Zabezpieczenie. 

• Zostata otwarta ktoras z chronio nych sekcji. 

• Dotknij 1 lub przycisnij f^NTER aby wyta^czyc 
Zabezpieczenie, co zostanie potwierdzone komunikatem 
Zabezpieczenie wyiaczono. 

Jezeli si§ pomylites, pojawi si§ komunikat Nieprawidtowe hash! 

Zmiana lub usuniqcie hasla 

• Wybierz Zmienic hash z menu Zabezpiecze nie. 

• Wprowadz hasto. Dotknij 1 lub przycisnij (jjjTER ^ 



Wprowadz nowe hasto dwukrotnie. Dotknij v I lub przycisnij 



^ ENTER U 



• Uwaga: Aby usunac hasto i wyta_czyc Zabe zpieczen ie, pozostaw 

oba pola puste i dotknij lub przycisnij ^NTER^T) Pojawi s\q 
komunikat Hash usunieto. Zabezpieczenie wyiaczono 
potwierdzaja_cy usuni^cie hasta. 

Opcje 

• Wybierz Opcje z menu Zabezpieczenie. 

• Wybierz jeden z automatycznych trybow zabezpieczenia: 

• Zabezpieczenie automatyczne - aby automatycznie 
aktywowac zabezpieczenie, gdy urzadzenie jest wytaczone 
(r^cznie lub automatycznie) 

• Nie wiaczac zabezpieczenia - aby obecne ustawienia 
pozostaty niezmienione po wytaczeniu urzadzenia. 
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Zabezpieczenie ® 


Wyta_czyc zabezpieczenie 


Zmienic 


a Ml ml\* [ w4T* lMlM fi Tffgil 11 Fi^B Hbl 1 




Opcje 


I Zabezpieczenie automatyczne 
| | Nie wtgczac zabezpieczenia 
| \/ | | ^ | 













♦ Uwaga: Jezeli interesuje c\q bezpieczehstwo danych, zaleca s\q 
utrzymac jako domyslne ustawienie Zabezpieczenie 
automatyczne. 

♦ Uwaga: Z ustawieniami Zabezpieczenie automatyczne i Ostatni 
ekran (patrz str. 89), jezeli jedna z mozliwych do zabezpieczenia 
sekcji byta otwarta, kiedy urzadzenie zostato wytaczone, 
konieczne b^dzie podanie waznego hasta, aby ponownie 
uzyskac do niej dost^p. 



KONTROLA PAMI^CI 



Dzi^ki tej opcji mozesz sprawdzic ilosc wolnej pamieci. Jezeli 
pamiQc jest zbyt mata, ponizej pokazano radykalne rozwiazanie 
problemu. 

• Wybierz Kontrola pamieci z sekcji USTAWIENIA, aby zobaczyc 
pasek Wolnej pamieci i odpowiedniaJiczb§ wyrazona_w 
procentach. 




Kontrola pamieci 



USUNIECIE DANYCH 



W pewnym momencie mozesz zdecydowac sie. na usuniecie 
danych z pamieci. Mozesz zrobic to znacznie szybciej niz poprzez 
usuwanie kolejnych zapisow. Umozliwia to sekcja Usuniecie 
danych. 

• Wybierz Usuniecie danych z sekcji USTAWIENIA. 
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>< Usuniecie danych 




Ksiazka telefoniczna 


Notatnik 




Terminarz 




Deska kreslarska 




Karty cwiczebne 




Stownik uzytkownika 




Wszystkie zapisy z organizer a 





Wszystkie sekcje moga^zostac oproznione osobno lub naraz 
(ostatnia opcja Wszystkie zapisy z organizers). 

• Wybierz sekcjQ z menu Usuniecie danych i potwierdz. 



OPIS FUNKCJI 



A short description of every Partner's section can be quickly looked 
up there. 

• Wybierz Op/'s funkcji z sekcji USTAWIENIA. 

• Wybierz Wprowadzenie, lub nazw§ rozdziatu i sekcji, aby 

wyswietlic odpowiedni opis, na przyklad: 

QWstep B 
Partner(R) X5 jest elektronicznym stownikiem ^ 
zawierajacym dwukierunkowe stowniki ~ 
angielsko-polski i polsko-niemiecki, a takze 
stownik jezyka angielskiego.Urzadzenie jest 
wyposazone w system syntetyzowania mowy 
anyielskiej, odtwarzajacy poprawna. wymowe. 
dowolnych stow i wyrazeri. Wyposazony w 
2MB pamieci organizer pozwala na — 



O SHOWN I KU 



Tutaj mozesz sprawdzic numer seryjny urzadzenia Partner X5, 
konieczny, gdy zwracasz s\q do producenta lub potrzebujesz 
pomocy technicznej. 

• Wybierz O siowniku z sekcji USTAWIENIA. 
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